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 1دعاهای جامع 

 اول: دعاهاى از قرآن. 

ابْ  أنَتَْ إنَِّكَْ عَليَ نَآ وَت بْ  *ال عَلِيمْ  السَّمِيعْ  أنَتَْ إنَِّكَْ مِنَّا تقََبَّلْ  رَبَّنَا حِيمْ  التَّوَّ . الرَّ

 لَْ رَبَّنَا. النَّارِْ عَذاَبَْ وَقنَِا حَسَنَة ْ الآخِرَةِْ وَفِي حَسَنَة ْ الدُّن يَا فِي آتنَِا رَبَّنَا

طَأ نَا أوَْ  نَّسِينَا إِن ت ؤَاخِذ نَا مِلْ  وَلَْ رَبَّنَا. أخَ  ا عَليَ نَا تحَ  ر   عَلَى ل تهَ ْحَمَْ كَمَا إِص 

لِنَا مِن الَّذِينَْ ل نَا وَلَْ رَبَّنَا. قبَ  فِرْ  عَنَّا وَاع فْ  بِهِْ لنََا طَاقَةَْ لَْ مَا ت حَم ِ  لنَاَ وَاغ 

نَآ حَم  لَنَا أنَتَْ وَار  نَا مَو  مِْ عَلَى فَانص ر   بَع دَْ ق ل وبنََا ت زِغْ  لَْ رَبَّنَا. ال كَافِرِينَْ ال قوَ 

مَة ْ لَّد نكَْ مِن لنََا بْ وَهَْ هَديَ تنََا إِذ ْ فِرْ  آمَنَّا إنَِّنَا رَبَّنَا. ال وَهَّابْ  أنَتَْ إنَِّكَْ رَح   فَاغ 

يَّة ْ لَّد ن كَْ مِن لِي هَبْ  رَب ِْ. النَّارِْ عَذاَبَْ وَقِنَا ذ ن وبنََا لنََا  سَمِيعْ  إنَِّكَْ طَي بَِة ْ ذ ر ِ

س ولَْ ع نَاْوَاتَّبَْ أنَزَلتَْ  بِمَا آمَنَّا رَبَّنَا. الدُّعَاءِْ ت ب نَا الرَّ  ربَّنَا. الشَّاهِدِينَْ مَعَْ فَاك 

فِرْ  رَافنََا ذ ن وبنََا لنََا اغ  رِنَا فِي وَإسِ  نَا أقَ داَمَنَا وَثبَ تِْ  أمَ  مِْ عَلَى وانص ر   ال قوَ 

 مَن إنَِّكَْ نَارَبَّْ. النَّارِْ عَذاَبَْ فقَِنَا س ب حَانكََْ بَاطِل ْ هَذا خَلقَ تَْ مَا رَبَّنَا. ال كَافِرِينَْ

زَي تهَ ْ فقََد ْ النَّارَْ ت د خِلِْ بَّنَا أنَصَارْ  مِنْ  لِلظَّالِمِينَْ وَمَا أخَ  نَادِي ا سَمِع نَا إنَِّنَا رَّ  م 

فِرْ  رَبَّنَا فَآمَنَّا بِرَب كِ مْ  آمِن وا ْ أنَْ  لِلِإيمَانِْ ي نَادِي  عَنَّا وَكَف ِرْ  ذ ن وبنََا لنََا فَاغ 

س لِكَْ عَلَى وَعَدتَّنَا مَا وَآتنَِا رَبَّنَا. الأب رَارِْ مَعَْ توََفَّنَاوَْ سَي ئِاَتِنَا زِنَا وَلَْ ر   ت خ 

مَْ لِفْ  لَْ إنَِّكَْ ال قِيَامَةِْ يوَ  نَا رَبَّنَا. ال مِيعَادَْ ت خ   لنََا تغَ فِرْ  لَّمْ  وَإِن أنَف سَنَا ظَلمَ 

نَا حَم  عَل نَا لَْ نَارَبَّْ. ال خَاسِرِينَْ مِنَْ لنََك ونَنَّْ وَترَ  مِْ مَعَْ تجَ  بِيَْ. الظَّالِمِينَْ ال قوَ   حَس 

شِْ رَبُّْ وَه وَْ توََكَّل تْ  عَليَ هِْ ه وَْ إلَِ ْ إِلَهَْ ل اللَّّ ْ عَل نَاْ لَْ رَبَّنَا. ال عظَِيمِْ ال عَر   فتِ نَة ْ تجَ 

مِْ نَا الظَّالِمِينَْ ل ِل قوَ  مَتِكَْ وَنَج ِ مِْ مِنَْ بِرَح  عَلْ  رَب ِْ. ال كَافِرِينَْ ال قوَ   ال بلََدَْ هَذاَ اج 

ن ب نِي آمِن ا نَامَْ نَّع ب دَْ أنَ وَبَنِيَّْ وَاج  عَل نِي رَب ِْ. الأصَ  قِيمَْ اج  لَةِْ م   وَمِن الصَّ

يَّتِي فِرْ  رَبَّنَا. د عَاءِْ وَتقَبََّلْ  رَبَّنَا ذ ر ِ مِنيِنَْ وَلِوَالِديََّْ لِي اغ  ؤ  مَْ وَلِل م   يقَ ومْ  يوَ 
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مَة ْ لَّد نكَْ مِن آتنَِا رَبَّنَا. ال حِسَابْ  رِنَا مِنْ  لنََا وَهَي ِئْ  رَح  رَحْ  رَب ِْ. رَشَد ا أمَ   اش 

رْ  صَد رِي، لِي رِي لِي وَيسَ ِ ب ِْ. أمَ  ا زِد نِي رَّ  س ب حَانَكَْ أنَتَْ إلِ إِلهََْ ل. عِل م 

نِي ل رَب ِْ. الظَّالِمِينَْ مِنَْ ك نتْ  إنِ ِي د ا تذَرَ  ب ِْ. ال وَارِثيِنَْ خَي رْ  وَأنَتَْ فَر   رَّ

ونِْ أنَ رَب ِْ بكَِْ وَأعَ وذ ْ الشَّيَاطِينِْ هَمَزَاتِْ مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ ض ر   آمَنَّا رَبَّنَا. يَح 

فِرْ  نَا لنََا فَاغ  حَم  احِمِينَْ خَي رْ  وَأنَتَْ وَار  ب ِْ. الرَّ فِرْ  رَّ حَمْ  اغ   خَي رْ  وَأنَتَْ وَار 

احِمِينَْ رِفْ  ارَبَّنَ. الرَّ ا كَانَْ عَذاَبهََا إِنَّْ جَهَنَّمَْ عَذاَبَْ عَنَّا اص   إنَِّهَا. غَرَام 
ا سَاءَتْ  تقََرًّ س  ا م  قَام  وَاجِنَا مِنْ  لنََا هَبْ  رَبَّنَا. وَم  يَّاتنَِا أزَ  ةَْ وَذ ر ِ ي نْ  ق رَّ  أعَ 

عَل نَا تَّقِينَْ وَاج  ا لِل م  نِي رَب ِْ. إمَِام  زِع  ك رَْ أنَْ  أوَ  تَْ الَّتِي مَتكََْنعِْ  أشَ   عَلَيَّْ أنَ عَم 

مَلَْ وَأنَْ  وَالِديََّْ وَعَلَى ا أعَ  ضَاه ْ صَالِح  مَتكَِْ وَأدَ خِل نِي ترَ   عِبَادِكَْ فِي بِرَح 

الِحِينَْ تْ  إنِ ِي رَب ِْ. الصَّ فِرْ  نفَ سِي ظَلمَ  نِي رَب ِْ. لِي فَاغ  مِْ مِنَْ نَج ِ  ال قوَ 

دِْ أنَ رَب ِي عَسَى. الظَّالِمِينَْ  إِلَيَّْ أنَزَل تَْ لِمَا إنِ ِي رَب ِْ. السَّبيِلِْ سَوَاءَْ ينَِييهَ 
الِحِينَْ مِنَْ لِي هَبْ  رَب ِْ. فقَِيرْ  خَي رْ  مِنْ  نِي رَب ِْ. الصَّ زِع  ك رَْ أنَْ  أوَ   نعِ مَتكََْ أشَ 

تَْ الَّتِي مَلَْ وَأنَْ  وَالِديََّْ وَعَلَى عَلَيَّْ أنَ عمَ  ا أعَ  ضَاه ْ صَالِح  لِحْ  ترَ   فِي يلِْ وَأصَ 

يَّتِي لِمِينَْ مِنَْ وَإنِ ِي إِليَ كَْ ت ب تْ  إنِ ِي ذ ر ِ س  بَّنَا. ال م  ل نَا عَليَ كَْ رَّ  أنَبَ نَا وَإِليَ كَْ توََكَّ

فِرْ  رَبَّنَا. ال مَصِيرْ  وَإِليَ كَْ وَاننَِا لنََا اغ  خ  عَلْ  وَل بِالِِيمَانِْ سَبقَ ونَا الَّذِينَْ وَلِِِ  تجَ 

وفْ  إنَِّكَْ رَبَّنَا آمَن وا ل ِلَّذِينَْ غِل ْ ق ل وبنَِا فِي حِيمْ  رَؤ  عَل نَا ل رَبَّنَا. رَّ  فتِ نَة ْ تجَ 

وا ل ِلَّذِينَْ فِرْ  كَفَر   ن ورَنَا لنََا أتَ مِمْ  رَبَّنَا. ال حَكِيمْ  ال عَزِيزْ  أنَتَْ إنَِّكَْ رَبَّنَا لنََا وَاغ 

فِرْ  ءْ  ك ل ِْ عَلَى إنَِّكَْ لنََا وَاغ   .قَدِيرْ  شَي 

عَلِيمُ*  
ْ
مِيعُ ال  السَّ

َ
نت

َ
 أ
َ
ك
َّ
ا إِن
َّ
لْ مِن بَّ

َ
ق
َ
ا ت
َ
ن  رَبَّ

 

پروردگارا، ]اعمالِ نیک ما ـ از جمله بنای این خانۀ مقدس را[ از ما 

. بپذیر که ب    تردید، تو شنوای دانابی

حِيمُ.   ابُ الرَّ وَّ
َّ
 الت

َ
نت

َ
 أ
َ
ك
َّ
ـ  إِن
َ
يْن
َ
بْ عَل

ُ
 وَت

 

. و توبۀ ما را بپذیر. حقا که تو توبه  پذیرِ ومهربابی

ارِ.  
َّ
ابَ الن

َ
ا عَذ

َ
 وَقِن

ً
ة
َ
ی الآخِرَةِ حَسَن ِ

 وَفی
ً
ة
َ
يَا حَسَن

ْ
ن
ُّ
ی الد ِ

ا فی
َ
ا آتِن

َ
ن  رَبَّ
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، دانش و ایمان[ به ما عطا   پروردگارا، در دنیا نیکی ]= روزی، سلامتی

[ نیکی ]عطا فرما[ و ما را از عذاب آتش نگه دار.  ی  کن و در آخرت ]نی 

ا.  
َ
ن
ْ
أ
َ
ط
ْ
خ
َ
وْ أ
َ
ا أ
َ
سِين

َّ
ا إِن ن

َ
ن
ْ
اخِذ

َ
ؤ
ُ
 ت
َ
ا لَ

َ
ن  رَبَّ

 

مؤاخذه  را  ما  رفتیم،  خطا  به  یا  فراموش کردیم  اگر  »پروردگارا! 

 مکن«. 

ا.  
َ
بْلِن
َ
ذِينَ مِن ق

َّ
 ال

َ
 عَلَ

ُ
ه
َ
ت
ْ
مَا حَمَل

َ
ا ك ا إِصًْْ

َ
يْن
َ
حْمِلْ عَل

َ
 ت
َ
ا وَلَ

َ
ن  رَبَّ

 

[ بر ]دوش[ ما مگذار، چنان  ی پروردگارا، بارِ گران ]و تکلیف سنگی 

،[ بر ]دوش[ کسابی که پیش از ما  که آن را ]به مجازات گناه و سرکشی

 بودند ]= یهوديان[ نهادی. 

  
َ
نت

َ
ـ  أ
َ
ا وَارْحَمْن

َ
ن
َ
فِرْ ل

ْ
ا وَاغ

َّ
ا بِهِ وَاعْفُ عَن

َ
ن
َ
 ل
َ
ة
َ
اق
َ
 ط

َ
ا مَا لَ

َ
ن
ْ
ل حَمِّ

ُ
 ت
َ
ا وَلَ

َ
ن رَبَّ

افِرِينَ. 
َ
ك
ْ
وْمِ ال

َ
ق
ْ
 ال

َ
ا عَلَ

َ
ن انصُُْ

َ
ا ف
َ
ن
َ
 مَوْلَ

 

پروردگارا، آنچه که تاب تحملش را نداریم بر ]دوش[ ما مگذار و از 

؛ پس ما   ما درگذر و ما را بیامرز و به ما رحم کن. تو یار ]و کارسازِ[ مابی

وز گردان.   را بر گروه کافران پی 

  
َ
نت

َ
 أ
َ
ك
َّ
 إِن
ً
 رَحْمَة

َ
نك

ُ
د
َّ
ا مِن ل

َ
ن
َ
بْ ل

َ
ا وَه

َ
ن
َ
يْت
َ
د
َ
 ه
ْ
 إِذ

َ
ا بَعْد

َ
وبَن
ُ
ل
ُ
 ق
ْ
زِغ
ُ
 ت
َ
ا لَ

َ
ن رَبَّ

ابُ. 
َّ
وَه

ْ
 ال

از آنکه ما را هدایت نمودی، دل  بعد  ]از راه  پروردگارا،  هایمان را 

حق[ منحرف مگردان، و از سوی خود رحمتی به ما ارزابی دار ]که[  

 ای. تردید، تو بسیار بخشندهب  

ارِ.  
َّ
ابَ الن

َ
ا عَذ

َ
ا وَقِن

َ
وبَن
ُ
ن
ُ
ا ذ
َ
ن
َ
فِرْ ل

ْ
اغ
َ
ا ف
َّ
ا آمَن

َ
ن
َّ
ا إِن
َ
ن  رَبَّ
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ایم؛ پس گناهان ما را بیامرز پروردگارا، به راستی که ما ایمان آورده 

 و ما را از عذاب آتش نگه دار. 

عَاءِ.  
ُّ
 سَمِيعُ الد

َ
ك
َّ
 إِن
ً
بَة يِّ

َ
 ط
ً
ة يَّ رِّ

ُ
 ذ
َ
ك
ْ
ن
ُ
د
َّ
بْ لِی مِن ل

َ
 رَبِّ ه

 

پروردگارا، از جانب خویش فرزندان پاک و پسندیده به من عطا كن 

. ]که[ ب    تردید، تو شنوندۀ دعابی

اهِدِينَ.  
َّ
ا مَعَ الش

َ
بْن
ُ
ت
ْ
اك
َ
سُولَ ف ا الرَّ

َ
بَعْن

َّ
 وَات

ْ
ت
َ
نزَل
َ
ا بِمَا أ

َّ
ا آمَن

َ
ن  رَبَّ

 

وی  پروردگارا ما به کتاب  که فرستادی ایمان آورده و از رسول تو پی 

ی ثبت فرما.   کردیم، نام ما را در صحیفه اهل یقی 

   
َ

عَلَ ا 
َ
ن وانصُُْ ا 

َ
امَن

َ
د
ْ
ق
َ
أ  
ْ
ت بِّ

َ
وَث ا 

َ
مْرِن
َ
أ ی  ِ
فی ا 
َ
ن
َ
اف وَإِسْرَ ا 

َ
وبَن
ُ
ن
ُ
ذ ا 

َ
ن
َ
ل فِرْ 

ْ
اغ ا 

َ
ن ربَّ

افِرِينَ. 
َ
ك
ْ
وْمِ ال

َ
ق
ْ
 ال

 

رویِ ما در کارمان ]درگذر[، پروردگارا، گناهانمان را بیامرز و از زیاده 

وز گردان. و گام  های ما را استوار بدار ،و ما را بر گروه کافران پی 

ارِ.  
َّ
ابَ الن

َ
ا عَذ

َ
قِن
َ
 ف
َ
ك
َ
 سُبْحَان

ً
ذا بَاطِلا

َ
 ه

َ
ت

ْ
ق
َ
ل
َ
ا مَا خ

َ
ن  رَبَّ

 

هی تو؛ پس ما را از عذاب »پروردگارا، اینها را بیهوده نیافریده یّ ای؛ میی

 آتش ]دوزخ[ نگاه دار. 

نصَار   
َ
یَ مِنْ أ الِمِی 

َّ
 وَمَا لِلظ

ُ
ه
َ
زَيْت

ْ
خ
َ
 أ
ْ
د
َ
ق
َ
ارَ ف

َّ
خِلِ الن

ْ
د
ُ
 مَن ت

َ
ك
َّ
ا إِن
َ
ن  رَبَّ

 

و  خوار   
ً
یقینا درآوری،  ]دوزخ[  آتش  به  تو  را که  پروردگارا، کش 

 ای و ستمکاران ]هیچ[ یاوری ندارند. رسوایش کرده 

فِرْ  
ْ
اغ
َ
ا ف
َ
ن ا رَبَّ

َّ
 مَن

َ
مْ ف

ُ
ك  بِرَبِّ

ْ
وا
ُ
 آمِن

ْ
ن
َ
ادِي لِلِإيمَانِ أ

َ
ادِيًا يُن

َ
ا مُن

َ
ا سَمِعْن

َ
ن
َّ
ا إِن
َ
ن بَّ رَّ

ا مَعَ الأبْرَارِ. 
َ
ن
َّ
وَف
َ
ا وَت

َ
اتِن
َ
ئ ا سَيِّ

َّ
رْ عَن

ِّ
ف
َ
ا وَك

َ
وبَن
ُ
ن
ُ
ا ذ
َ
ن
َ
 ل



 

6 

 

ت محمد صلى الله عليه وسلم[ را شنیدیم  پروردگارا، ما ]ندای[ دعوتگری ]= پیامی 

د که: "به پروردگار خود ایمان آورید"؛ پس ما  که به ایمان فرامی
َ
خوان

بدی و  ببخش  را  ما  پس گناهان  پروردگارا،  آوردیم.  را  ایمان  ما  های 

ان.   بپوشان و ما را در زمرۀ نیکان بمی 

لِفُ   
ْ
خ
ُ
 ت
َ
 لَ

َ
ك
َّ
قِيَامَةِ إِن

ْ
ا يَوْمَ ال

َ
زِن
ْ
خ
ُ
 ت
َ
 وَلَ

َ
 رُسُلِك

َ
ا عَلَ

َ
ن
َّ
ا مَا وَعَدت

َ
ا وَآتِن

َ
ن رَبَّ

 .
َ
مِيعَاد

ْ
 ال

 

ای به ما  پروردگارا، آنچه را که به وسیلۀ رسولانت به ما وعده داده 

تردید، تو خلاف وعده عطا کن و در روز قیامت رسوای ما مگردان. ب  

. نم   کتی

ينَ.   اسِرِ
َ
خ
ْ
نَّ مِنَ ال

َ
ون
ُ
ك
َ
ن
َ
ا ل
َ
رْحَمْن

َ
ا وَت

َ
ن
َ
فِرْ ل

ْ
غ
َ
مْ ت

َّ
ا وَإِن ل

َ
سَن

ُ
نف
َ
ا أ
َ
مْن
َ
ل
َ
ا ظ

َ
ن  رَبَّ

 

ی ستم كرديم و اگر مارا نبخشی و به   گفتند پروردگارا ما بر خويشیی

 ما رحم نكتی مسلما از زيانكاران خواهيم بود. 

  . یَ الِمِی 
َّ
وْمِ الظ

َ
ق
ْ
ا مَعَ ال

َ
ن
ْ
جْعَل

َ
 ت
َ
ا لَ

َ
ن  رَبَّ

 

 پروردگارا، ما را با گروه ستمکاران ]در یکجا[ قرار نده. 

عَظِيمِ.  
ْ
عَرْشِ ال

ْ
وَ رَبُّ ال

ُ
 وَه

ُ
ت
ْ
ل
َّ
وَك
َ
يْهِ ت

َ
وَ عَل

ُ
 ه
ّ َ
 إِلَ

َ
ه
َ
ُ لا إِل

َّ
َ اللَّ ی  حَسْت ِ

 

[ جز او نیست،  ی الله برای من کافی است، و هیچ معبودی ]راستی 

 من تنها بر او توکل نمودم، و او پروردگار ]و صاحب[ عرش بزرگ است. 

وْمِ   
َ
ق
ْ
ال مِنَ   

َ
بِرَحْمَتِك ا 

َ
ن جِّ
َ
وَن یَ  الِمِی 

َّ
الظ وْمِ 

َ
ق
ْ
ل
ِّ
ل  
ً
ة
َ
ن
ْ
فِت ا 

َ
ن
ْ
جْعَل

َ
ت  

َ
لَ ا 

َ
ن رَبَّ

افِرِينَ. 
َ
ك
ْ
 ال
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پروردگارا، ما را دستخوشِ فتنه ]و شکنجه و آزارِ[ گروه ستمکاران 

[ گروه کافران رهابی  
قرار نده، و به ]فضل و[ رحمت خویش ما را از ]سری

 بخش. 

امَ.  
َ
صْن

َ
 الأ

َ
عْبُد

َّ
ن ن

َ
َّ أ ی ِ
ی وَبَتی ِ

بْتی
ُ
ا وَاجْن

ً
 آمِن

َ
د
َ
بَل
ْ
ا ال

َ
ذ
َ
 رَبِّ اجْعَلْ ه

 

پروردگارا، این شهر ]= مکه[ را امن بگردان و من و فرزندانم را از 

 ها دور بدار. عبادت بُت

عَاءِ.  
ُ
لْ د بَّ

َ
ق
َ
ا وَت

َ
ن ی رَبَّ ِ

تی يَّ رِّ
ُ
ةِ وَمِن ذ

َ
لَ ی مُقِيمَ الصَّ ِ

تی
ْ
 رَبِّ اجْعَل

 

ی کن[.  ی چنی  پروردگارا، مرا برپادارندۀ نماز قرار بده و از فرزندانم ]نی 

 پروردگارا، دعایم را بپذیر. 

حِسَابُ.  
ْ
ومُ ال

ُ
یَ يَوْمَ يَق مِنِی 

ْ
مُؤ
ْ
يَّ وَلِل

َ
فِرْ لِی وَلِوَالِد

ْ
ا اغ

َ
ن  رَبَّ

 

که حساب   پروردگارا، من و پدر و مادرم و ]همۀ[ مؤمنان را در روزی 

 شود بیامرز. برپا می 

ا.  
ً
د
َ
ا رَش

َ
مْرِن
َ
ا مِنْ أ

َ
ن
َ
ْ ل ئ ِّ ت 

َ
 وَه

ً
 رَحْمَة

َ
نك

ُ
د
َّ
ا مِن ل

َ
ا آتِن

َ
ن  رَبَّ

 

پروردگارا، رحمتی از جانب خویش بر ما ارزابی دار و در كار ما برای 

 ما هدایت و تعال فراهم ساز. 

مْرِي.  
َ
 لِی أ

ْ رِي، وَيَسِِّّ
ْ
حْ لِی صَد

َ ْ  رَبِّ اسری

 

ام بیفزای، و کارم را برایم آسان پروردگارا، بر ]حوصله و[ شکیبابی 

 گردان. 

مًا.  
ْ
ی عِل ِ

بی
ْ
بِّ زِد  رَّ
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 پروردگارا بر علم من بیفزا. 

  . یَ الِمِی 
َّ
 مِنَ الظ

ُ
نت

ُ
ی ك

 إِبیِّ
َ
ك
َ
 سُبْحَان

َ
نت

َ
 إِلا أ

َ
ه
َ
 لا إِل

 

]به  هی، ب  هیچ معبودی 
یّ تو میی از حق[ جز تو نیست،  تردید، من 

 ام. ستمکاران بوده 

  . یَ وَارِثِی 
ْ
ُ ال ْ ی 

َ
 خ

َ
نت

َ
ا وَأ

ً
رْد
َ
ی ف ِ
رْبی
َ
ذ
َ
 رَبِّ لا ت

 

. پروردگارا، مرا تنها ]و ب   ین وارثابی  فرزند[ مگذار و تو بهیی

ونِ.   ُ
ن يَحْصُیُ

َ
 رَبِّ أ

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ِ وَأ

ی يَاطِی 
َّ
مَزَاتِ الش

َ
 مِنْ ه

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
بِّ أ  رَّ

 

ی به تو پناه می پروردگارا، من از وسوسه برم، و پروردگارا، های شیاطی 

[ به تو پناه می  ی  برم. از اینکه آنها نزد من حاصْی شوند ]نی 

  . یَ احِمِی  ُ الرَّ ْ ی 
َ
 خ

َ
نت

َ
ا وَأ

َ
ا وَارْحَمْن

َ
ن
َ
فِرْ ل

ْ
اغ
َ
ا ف
َّ
ا آمَن

َ
ن  رَبَّ

 

پروردگارا، ایمان آوردیم؛ پس ما را ببخشای و بر ما رحم کن ]که[  

ین بخشاینده ب   . تردید، تو بهیی  گابی

  . یَ احِمِی  ُ الرَّ ْ ی 
َ
 خ

َ
نت

َ
فِرْ وَارْحَمْ وَأ

ْ
بِّ اغ  رَّ

 

رحم  ین  بهیی تو  و  رحم کن  و  ببخشای  را[  ]گناهانم  پروردگارا، 

 .  کنندگابی

  
ْ
سَاءَت هَا 

َّ
إِن رَامًا. 

َ
غ  

َ
ان
َ
ابَهَا ك

َ
عَذ  

َّ
إِن مَ 

َّ
جَهَن ابَ 

َ
عَذ ا 

َّ
عَن اصِْْفْ  ا 

َ
ن رَبَّ

امًا. 
َ
ا وَمُق رًّ

َ
ق
َ
 مُسْت

 

ب   ]که[  بگردان  ما  از  را  دوزخ  عذاب  عذابش  پروردگارا،  تردید، 

 ]سخت و[ پایدار است. حقا که دوزخ جایگاه و اقامتگاه بدی است. 
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یَ إِمَامًا.   قِی 
َّ
مُت
ْ
ا لِل
َ
ن
ْ
  وَاجْعَل

ی عْی ُ
َ
 أ
َ
ة رَّ
ُ
ا ق
َ
اتِن يَّ رِّ

ُ
ا وَذ

َ
وَاجِن

ْ
ز
َ
ا مِنْ أ

َ
ن
َ
بْ ل

َ
ا ه
َ
ن  رَبَّ

 

پروردگارا، از همسِّان و فرزندانمان ]کسابی را[ به ما عطا فرما که 

ِ چشم]مایۀ شادیِ دل 
یگاران  ها و[ روشتی ها باشند و ما را پیشوای پرهی 

 قرار بده. 

  
ْ
ن
َ
وَأ يَّ 

َ
وَالِد  

َ
وَعَلَ  َّ ی

َ
عَلَ  

َ
عَمْت

ْ
ن
َ
أ ی  ِ
تی
َّ
ال  

َ
ك
َ
نِعْمَت رَ 

ُ
ك
ْ
ش
َ
أ  
ْ
ن
َ
أ ی  ِ
وْزِعْتی

َ
أ رَبِّ 

 . یَ الِحِی   الصَّ
َ
ی عِبَادِك ِ

 فی
َ
ی بِرَحْمَتِك ِ

تی
ْ
خِل
ْ
د
َ
اهُ وَأ

َ
رْض

َ
عْمَلَ صَالِحًا ت

َ
 أ

 

پروردگارا، به من توفیق بده تا شکر نعمتی را که بر من و بر پدر و 

انجام    ام کن تا[ کاری شایستهای بجا آورم و ]یاری مادرم ارزابی داشته 

دهم که مایۀ رضایت تو گردد و به رحمت خویش مرا در جمعِ بندگان 

 ات وارد کن. شایسته

  . فِرْ لِی
ْ
اغ
َ
شِی ف

ْ
ف
َ
 ن
ُ
مْت

َ
ل
َ
ی ظ

 رَبِّ إِبیِّ

 

 ام؛ مرا ببخش. پروردگارا، من به خود ستم کرده 

  . یَ الِمِی 
َّ
وْمِ الظ

َ
ق
ْ
ی مِنَ ال ِ

تی جِّ
َ
 رَبِّ ن

 

 پروردگارا، مرا از ]آسیبِ[ ستمکاران نجات بده. 

بِيلِ.   ی سَوَاءَ السَّ ِ
ن يَهْدِيَتی

َ
ی أ
ِّ
 عَشَ رَب 

 

 امید است پروردگارم مرا به راه راست هدایت کند. 

  . ٌ قِی 
َ
  ف
ْ
ی 
َ
َّ مِنْ خ ی

َ
 إِل

َ
ت
ْ
نزَل
َ
ی لِمَا أ

 رَبِّ إِبیِّ

 

، سخت نیازمندم.  ی که برایم بفرستی  پروردگارا، به هر خی 

  . یَ الِحِی  بْ لِی مِنَ الصَّ
َ
 رَبِّ ه
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 پروردگارا، ]فرزندی[ از شایستگان به من عطا کن. 

  
ْ
ن
َ
وَأ يَّ 

َ
وَالِد  

َ
وَعَلَ  َّ ی

َ
عَلَ  

َ
عَمْت

ْ
ن
َ
أ ی  ِ
تی
َّ
ال  

َ
ك
َ
نِعْمَت رَ 

ُ
ك
ْ
ش
َ
أ  
ْ
ن
َ
أ ی  ِ
وْزِعْتی

َ
أ رَبِّ 

مِنَ   ی 
وَإِبیِّ  

َ
يْك

َ
إِل  

ُ
بْت

ُ
ت ی 

إِبیِّ ی  ِ
تی يَّ رِّ
ُ
ذ ی  ِ

فی لِی   
ْ
صْلِح

َ
وَأ اهُ 

َ
رْض

َ
ت صَالِحًا  عْمَلَ 

َ
أ

 . یَ مُسْلِمِی 
ْ
 ال

 

و  پدر  به من و  را كه  نعمتی  تا شکرِ  بده  توفیق  به من  پروردگارا، 

اى انجام دهم كه از اى، به جای آورم و كار شایستهمادرم ارزابی داشته

نموده    آن راضی گردى؛ و فرزندانم را شایسته گردان؛ به درگاهت ]توبه 

 ام و تسلیم ]فرمانت[ هستم. و[ بازگشته

  . ُ مَصِی 
ْ
 ال
َ
يْك

َ
ا وَإِل

َ
بْن
َ
ن
َ
 أ
َ
يْك

َ
ا وَإِل

َ
ن
ْ
ل
َّ
وَك
َ
 ت
َ
يْك

َ
ا عَل

َ
ن بَّ  رَّ

 

بازگشت  آوردیم و  تو رو  به سوی  تو توکل کردیم و  بر  پروردگارا، 

 ]همه[ به سوی تو است. 

ا   
َ
وبِن
ُ
ل
ُ
ی ق ِ

جْعَلْ فی
َ
ا بِالِِيمَانِ وَلا ت

َ
ون
ُ
ذِينَ سَبَق

َّ
ا ال
َ
وَانِن

ْ
خ ا وَلِِِ

َ
ن
َ
فِرْ ل

ْ
ا اغ

َ
ن رَبَّ

حِيمٌ.  وفٌ رَّ
ُ
 رَؤ

َ
ك
َّ
ا إِن
َ
ن وا رَبَّ

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
ل
ِّ
 ل
ً
 غِلا

 

پروردگارا، ما و برادران ما را که در ایمان بر ما پیشی گرفتند بیامرز و 

به کسابی در دل  ما نسبت  آورده   های  ایمان  قرار مده. اند کینه که  ای 

. پروردگارا، ب    گمان، تو دلسوزِ مهربابی

عَزِيزُ  
ْ
ال  

َ
نت

َ
أ  
َ
ك
َّ
إِن ا 

َ
ن رَبَّ ا 

َ
ن
َ
ل فِرْ 

ْ
وَاغ رُوا 

َ
ف
َ
ذِينَ ك

َّ
ل
ِّ
ل  
ً
ة
َ
ن
ْ
فِت ا 

َ
ن
ْ
جْعَل

َ
ت لا  ا 

َ
ن رَبَّ

حَكِيمُ. 
ْ
 ال

 

پروردگارا، ما را دستخوشِ ]فتنۀ[ کافران قرار مده و ما را بیامرز ای 

وزمندِ حکیم.   پروردگار ما؛ همانا تو پی 
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دِيرٌ.  
َ
ءٍ ق ْ ی

َ لِّ شی
ُ
 ك

َ
 عَلَ

َ
ك
َّ
ا إِن
َ
ن
َ
فِرْ ل

ْ
ا وَاغ

َ
ورَن

ُ
ا ن
َ
ن
َ
مِمْ ل

ْ
ت
َ
ا أ
َ
ن  رَبَّ

 

پروردگارا، نور ما را به تمام ]و کمال[ برسان ]که وارد بهشت شویم[  

. و ما را بیامرز. ب    توانابی
ی  گمان، تو بر هر چی 

 دوم: دعاهاى از سنت نبوی: 
ابِ  

َ
، وَعَذ ِ

ْ
ی 
َ
ق
ْ
ةِ ال

َ
ن
ْ
ارِ، وَفِت

َّ
ابِ الن

َ
ارِ وَعَذ

َّ
ةِ الن

َ
ن
ْ
فِت  مِنْ 

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

رِ. 
ْ
ق
َ
ف
ْ
ةِ ال

َ
ن
ْ
ِّ فِت

َ ، وَسری غِتیَ
ْ
ةِ ال

َ
ن
ْ
ِّ فِت

َ ، ِ وَسری ْ ی 
َ
ق
ْ
 ال

 

 ّ ، و از سری »يا الله، من از فتنۀ و عذاب دوزخ، و از فتنۀ قی  و عذاب قی 
 فتنۀ ثروت و سری فتنۀ فقر به تو پناه می برم«. 

الِ.   جَّ
َّ
مَسِيحِ الد

ْ
ةِ ال

َ
ن
ْ
 مِنْ فِت

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
 الل

 

 مسیح دجال به تو پناه می 
ٔ
 برم«. »بار الها، من از فتنه

  
َ
يت

ّ
ق
َ
مَا ن

َ
ايَا ك

َ
ط
َ
خ
ْ
ی مِنَ ال ت ِ

ْ
ل
َ
قِّ ق

َ
دِ، وَن َ َ ی 

ْ
جِ وَال

ْ
ل
َّ
ی بِمَاءِ الث ت ِ

ْ
ل
َ
سِلْ ق

ْ
همَّ اغ

َّ
الل

یَ    بَی ْ
َ
ت

ْ
مَا بَاعَد

َ
ايَايَ ك

َ
ط
َ
یَ خ ی وَبَی ْ ِ

بَيْتی  
ْ
سِ، وَبَاعِد

َ
ن
َّ
بْيَضَ مِنَ الد

َ ْ
وْبَ الأ

َّ
الث

رِبِ. 
ْ
مَغ
ْ
قِ وَال ِ

ْ مَسِّی
ْ
 ال

 

»بارالها، قلبم را با برف و آب و تگرگ )ژاله( بشوی، بارالها، قلبم را از 
گناهان پاک کن چنانکه لباس سفید را از چرک پاک کردی، و میان من  
 . ق و مغرب دوری انداخته بی

 و گناهانم دوری انداز چنانکه میان مسِّی

رَمِ.  
ْ
مَغ
ْ
مِ وَال

َ
ث
ْ
مَأ
ْ
هَرَمِ وَال

ْ
سَلِ وَال

َ
ك
ْ
 مِنَ ال

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
 الل

 

ی و گناه و قرض به تو پناه می   برم.  بارالها، من از تنبلَ و پی 

عُوذ  
َ
ل، وَأ

ْ
بُخ
ْ
هَرَم وَال

ْ
ی وَال جُی ْ

ْ
سَل، وَال

َ
ك
ْ
عَجْز وَال

ْ
عُوذ بِك مِنَ ال

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

مَمَات. 
ْ
مَحْيَا وَال

ْ
ة ال

َ
ن
ْ
ّ فِت

َ ، وَمِنْ سری ْ ی 
َ
ق
ْ
اب ال

َ
 بِك مِنْ عَذ
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ى و بخل به تو پناه می برم،    و تنبلَ، و بزدل و پی 
بارالها، من از ناتوابی

 و مرگ به تو پناه می 
ى

، و از سری فتنه هاى زندگ  برم.  و از عذاب قی 

اءِ،  
َ
ض
َ
ق
ْ
ال وَسُوءِ  اءِ، 

َ
ق
َّ
الش رَكِ 

َ
وَد بَلاءِ، 

ْ
ال جَهْدِ  مِنْ   

َ
بك  

ُ
عَوذ

َ
أ ی 
إبی هم 

َّ
الل

اءِ. 
َ
عْد
َ
ةِ الأ

َ
مَات

َ
 وَش

 

بارالها، من از سختی بلا، و رسيدن به شقاوت، و بدى قضا، و شماتت  
 دشمنان به تو پناه می برم. 

ی فِيهَا    ِ
تی
َّ
ل
َ
يَايَ ا

ْ
ن
ُ
 لِی د

ْ
صْلِح

َ
مْرِي، وَأ

َ
 أ
ُ
وَ عِصْمَة

ُ
ذِي ه

َّ
ل
َ
ی ا ِ
 لِی دِيتی

ْ
صْلِح

َ
همَّ أ

َّ
الل

ی   ِ
 لِی فی

ً
ة
َ
 زِيَاد

َ
حَيَاة

ْ
ل
َ
يْهَا مَعَادِي، وَاجْعَلِ ا

َ
ی إِل ِ

تی
َّ
ل
َ
ی ا ِ
 لِی آخِرَبی

ْ
صْلِح

َ
، وَأ ی ِ

مَعَاشی
 لِی مِ 

ً
 رَاحَة

َ
مَوْت

ْ
ل
َ
، وَاجْعَلِ ا  

ْ
ی 
َ
لِّ خ

ُ
. ك ٍّ

َ لِّ سری
ُ
 نْ ك

 

بدی   از  من  ی  دارنده  نگه  اصلاح کن که  برایم  را  دينم  الها،  »بار 
هاست، و دنيايم را اصلاح بفرما که زندگابی ام در آن است، و آخرتم  
 را برای من  

ى
را اصلاح بدار که بازگشتم به سوی آن می باشد، و زندگ

موجب افزايش کارهای نيک قرار بده، و مرگ را برای من مايه ی راحتی  
  از همه ی بدی ها بگردان«. و رهابی 

  . غِتیَ
ْ
افَ، وَال

َ
عَف
ْ
، وَال

قیَ
ُّ
ى، وَالت

َ
هُد
ْ
 ال
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
 الل

 

، و ب  
یگاری، و پاکدامتی الها ! من هدایت، و پرهی  بار  نیازی، را از تو  ) 

 نمایم(. مسألت می

ابِ  
َ
هَرَمِ وَعَذ

ْ
لِ، وَال

ْ
بُخ
ْ
ِ وَال

ی جُی ْ
ْ
سَلِ، وَال

َ
ك
ْ
عَجْزِ وَال

ْ
 مِنَ ال

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

 . ِ
ْ
ی 
َ
ق
ْ
 ال

 

ى و عذاب قی  به تو    و تنبلَ، و بزدل و بخل، و پی 
بارالها، من از ناتوابی

 جويم.  پناه می 

ا.  
َ
ه
َ
هَا وَمَوْلَ  وَلِيُّ

َ
ت
ْ
ن
َ
ا، أ

َ
اه
َّ
ك
َ
ُ مَنْ ز ْ ی 

َ
 خ

َ
ت
ْ
ن
َ
هَا أ

ِّ
ك
َ
ا، وَز

َ
وَاه

ْ
ق
َ
شِی ت

ْ
ف
َ
همَّ آتِ ن

َّ
 الل
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ين  ه گردان، تو بهیی ی یگارى عطا فرما، و آن را پاكی  بارالها، به نفسم پرهی 
 .  كش هستی كه می تواند آن را پاک سازد، تو ول و مولای آن هستی

س    
ْ
ف
َ
عُ، وَمِنْ ن

َ
ش
ْ
 يَخ

َ
بٍ لَ

ْ
ل
َ
عُ، وَمِنْ ق

َ
ف
ْ
 يَن

َ
مٍ لَ

ْ
 مِنْ عِل

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

هَا. 
َ
جَابُ ل

َ
 يُسْت

َ
عْوَةٍ لَ

َ
بَعُ، وَمِنْ د

ْ
ش
َ
 ت
َ
 لَ

 

ترسد، و از نفش   بارالها، من از علم كه فایده ندارد، و از قلت  كه نم 
 جویم.   گردد به تو پناه می   شود، و از دعابی كه اجابت نم   كه سی  نم 

  . ی ِ
بی
ْ
د
ِّ
ی وَسَد ِ

دِبی
ْ
همَّ اه

َّ
 الل

 

 بارالها، مرا هدايت كن و راهم را استوار گردان. 

   ،
َ
مَتِك

ْ
ةِ نِق

َ
جْأ
َ
، وَف

َ
لِ عَافِيَتِك حَوُّ

َ
وَالِ نِعْمَتِك، وَت

َ
 مِنْ ز

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

 .
َ
طِك

َ
 وَجَمِيعِ سَخ

 

به    -»بار الها، از زوال نعمتی که عطا کرده ای، و از دگرگوبی عافيتی که 
بخشيده ای، و از خشم و عذاب ناگهابی تو، و از همه ی خشم و    -ما

 غضبت به تو پناه می جویم«. 

مْ أعْمَلْ.  
َ
ِّ مَا ل

َ  ومنْ سری
ُ
ت
ْ
ِّ مَا عَمِل

َ  مِنْ سری
َ
 بِك

ُ
ی أعُوذ

همَّ إبیِّ
َّ
 الل

 

بارالها، من از سری آنچه انجام داده ام و از سری آنچه انجام نداده ام به  
 تو پناه می جویم. 

   
َ
 إِله

َ
عَظِيمِ، لَ

ْ
عَرْشِ ال

ْ
، رَبُّ ال ُ

َّ
 اللَّ

ّ َ
 إِلَ

َ
 إِله

َ
حَلِيمُ، لَ

ْ
عَظِيمُ ال

ْ
، ال ُ

َّ
 اللَّ

ّ َ
 إِلَ

َ
 إِله

َ
لَ

رِيمِ. 
َ
ك
ْ
عَرْشِ ال

ْ
رْضِ، وَرَبُّ ال

َ
موَاتِ، وَرَبُّ الأ ، رَبُّ السَّ ُ

َّ
 اللَّ

ّ َ
 إِلَ

 

هيچ معبود بر حق جز الله بزرگ و بردبار نيست، هيچ معبود بر حق  
بر حق جز الله،   پروردگار عرش عظيم نيست، هيچ معبود  جز الله، 

ی و پروردگار عرش كريم نيست. پروردگار آسمان  ها و زمی 

ی    ِ
بی
ْ
أ
َ
لِی ش  

ْ
صْلِح

َ
وَأ  ،  

ی  عَی ْ
َ
ة
َ
رْف
َ
شِی ط

ْ
ف
َ
ن  

َ
ی إِل ِ

تی
ْ
كِل
َ
ت  
َ
لَ
َ
رْجُو ف

َ
أ  
َ
ك
َ
رَحْمَت همَّ 

َّ
الل

 .
َ
ت
ْ
ن
َ
 أ
ّ َ
 إِلَ

َ
ه
َ
 إِل

َ
 لَ
ُ
ه
َّ
ل
ُ
 ك
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بارالها، به رحمت تو امید دارم پس مرا به اندازۀ چشم به هم زدن به 
حال خود رها مکن، و تمام امورم را برای من اصلاح کن که معبودی  

 جز تو نیست. 

بنده   من  ت   بارالها،  ی فرزند كنی  هستم،  ات  بنده  فرزند  هستم،  ات 
است،   جارى  ام  درباره  تو  حكم  توست،  دست  در  پيشانيم  هستم، 

خواهم به هر نامی كه خود  ام عدالت است، از تو می    قضاوت تو درباره 
يا آن را به يکی از مخلوقاتت آموخته اى، يا در    را به آن ناميده  اى، 

كتابت نازل كرده اى، يا آن را در علم غيب نزد خودت محفوظ داشته 
هايم، و  كننده غم   اى، كه قرآن را بهار قلبم، و نور سينه ام، و روشن 

 كننده اندوهم قرار دهی. برطرف  

اعَتك.  
َ
 ط

َ
ا عَلَ

َ
وبن
ُ
ل
ُ
فْ ق وب صَِّْ

ُ
ل
ُ
ق
ْ
ف ال همَّ مُصَُِّ

َّ
 الل

 

 دهنده ای دلها، دلهاى ما را به سوى اطاعتت بگردان. بارالها، اى تغيی  

  .
َ
 دِينِك

َ
ی عَلَ ت ِ

ْ
ل
َ
 ق
ْ
ت بِّ

َ
وبِ، ث

ُ
ل
ُ
ق
ْ
بَ ال

ِّ
ل
َ
 يَا مُق

 

 كننده ای دلها، قلبم را بر دينت ثابت نگه دار.   اى دگرگون 

ی الدنيا والآخِرةِ.  
 فی
َ
 العَافِيَة

َ
ك
ُ
ی أسأل

همَّ إبی
َّ
 الل

 

 كنم.   بارالها، از تو عافيت در دنيا و آخرت را مسئلت می

ابِ  
َ
وَعَذ يَا، 

ْ
ن
ُّ
الد خِزْيِ  مِنْ  ا 

َ
جِرْن

َ
وَأ هَا، 

ِّ
ل
ُ
مُورِ ك

ُ
الأ  ِ

ا فی
َ
ن
َ
عَاقِبَت حْسِنْ 

َ
أ همَّ 

َّ
الل

 الآخِرَةِ. 

 

بارالها، عاقبت همه كارهاى ما را نيكو گردان، و ما را از خوارى دنيا و  
 عذاب آخرت نجات ده. 

رْ   
ُ
مْك
َ
، وَلا ت رْ لِی

ُ
، وَامْك َّ ی

َ
صُُْ عَلَ

ْ
ن
َ
ی وَلا ت ِ

بی صُُْ
ْ
، وَان َّ ی

َ
عِنْ عَلَ

ُ
ی وَلا ت

عِتیِّ
َ
رَبِّ أ

 . َّ ی
َ

 عَلَ
 مَنْ بَغیَ

َ
ی عَلَ ِ

بی صُُْ
ْ
، وَان َّ ى إلِی

َ
هُد
ْ
ِ ال

، وَيَسِِّّ ی ِ
دِبی
ْ
، وَاه َّ ی

َ
 عَلَ
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پرودگارا، مرا ياری ده و بر عليه من ياری مده، مرا نصُت ده و بر عليه 
چاره   من  عليه  بر  و  انديشی كن  چاره  من  برای  مده،  نصُت  من 
ميانديش؛ و مرا هدايت كن و هدايت مرا برايم آسان گردان و مرا بر  

 كسابی كه عليه من سركشی و ستم نموده اند، ياری گردان. 

ا،   
ً
بِت
ْ
 مُخ

َ
يْك

َ
وَاعًا، إِل

ْ
 مِط

َ
ك
َ
ابًا، ل

َّ
 رَه

َ
ك
َ
ارًا، ل

َّ
ك
َ
 ذ
َ
ك
َ
ارًا، ل

َّ
ك
َ
 ش

َ
ك
َ
ی ل ِ
تی
ْ
رَبِّ اجْعَل
ا مُنِيبًا. 

ً
اه وَّ

َ
 أ

 

پروردگارا، مرا شكرگزار خودت قرار ده، يادكننده ای خودت، ترسنده  
دار خودت، در برابرت خاضع، و بازگشت  كننده به  از خودت، فرمانی 

 سوى خودت قرار ده. 

دِ   
ْ
، وَاه ی ِ

تی  حُجَّ
ْ
ت بِّ

َ
، وَث ی ِ

عْوَبی
َ
جِبْ د

َ
، وَأ ی ِ

سِلْ حَوْبَتی
ْ
، وَاغ ی ِ

وْبَتی
َ
لْ ت بَّ

َ
ق
َ
رَبِّ ت

 . ی ت ِ
ْ
ل
َ
 ق
َ
لْ سَخِيمَة

ُ
، وَاسْل ی ِ

 لِسَابی
ْ
د
ِّ
، وَسَد ی ت ِ

ْ
ل
َ
 ق

 

پروردگارا، توبه ام را بپذير، و گناهم را بشوى، و دعايم را اجابت كن، و 
حجتم را استوار گردان، و قلبم را هدايت كن، و زبانم را راستگو قرار 

 ده، و كينه را از قلبم برطرف كن. 

  ، ی ِ
لِسَابی  ِّ

َ بَصَُِي، وَمِنْ سری  ِّ
َ ، وَمِنْ سری ِّ سَمْغِی

َ  مِنْ سری
َ
 بِك

ُ
ی أعُوذ

همَّ إبیِّ
َّ
الل

ی 
ِّ ِّ مَنِت 

َ ، وَمِنْ سری ی ت ِ
ْ
ل
َ
ِّ ق

َ  .1وَمِنْ سری

 

 بینابی ام، و از سری زبانم، و از سری 
بارالها، من از سری شنوای ام، و از سری

 قلبم، و از سری متی ام )شهوتم( به تو پناه می آورم. 

امِ  
َ
جُذ

ْ
ونِ، وَال

ُ
جُن
ْ
صِ، وَال َ َ ی 

ْ
 مِنَ ال

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
امِ. 2الل

َ
سْق

َ
ِ الأ
ئ ِّ  ، وَمِنْ سَت 

 
مظهرى گفته است: "يعنى از شر غلبه شهوتم تا در زنا و نگاه به محارم نیافتم". قوت المغتذي على  1

 (860/ 2جامع الترمذي )
)بیماری ای است شناخته شده كه گوشت را می خورد و متلاشی می كند. الله متعال ما را از آن   2

 (411/ 7حفظ فرمايد. شرح سنن ابو داود از ابن رسلان )



 

16 

 

بارالها، من از پیش و جنون و جذام و بیماری های بد و ناگوار به تو  
 پناه می جویم. 

وَاءِ.  
ْ
ه
َ ْ
عْمَالِ وَالأ

َ ْ
قِ وَالأ

َ
لَ
ْ
خ
َ ْ
رَاتِ الأ

َ
ك
ْ
 مِنْ مُن

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
 الل

 

 برم. های ناپسند به تو پناه می بار الها، از اخلاق و کردار و خواسته

  . ی
اعْفُ عَتیِّ

َ
وَ ف

ْ
عَف
ْ
حِبُّ ال

ُ
رِيمٌ ت

َ
وٌّ ك

ُ
 عُف

َ
ك
َّ
همَّ إِن

َّ
 الل

 

بارالها، تو بخشنده و بزرگوار هستی و عفو را دوست داری، پس مرا  
 ببخشا. 

  
ْ
ن
َ
، وَأ ِ

ی مَسَاكِی 
ْ
رَات، وَحُبَّ ال

َ
ك
ْ
مُن
ْ
 ال
َ
رْك

َ
اتِ، وَت َ ْ ی 

َ
خ
ْ
 فِعْلَ ال

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

  
َ
ك
ُ
ل
َ
ونٍ، وَأسْأ

ُ
ت
ْ
َ مَف ْ ی 

َ
ی غ ِ

تی
َّ
وَف
َ
ت
َ
وْمٍ ف

َ
ی ق
 فی
ً
ة
َ
ن
ْ
 فِت

َ
ت
ْ
رَد
َ
ا أ
َ
، وَإِذ ی ِ

رْحَمَتی
َ
فِرَ لِی وَت

ْ
غ
َ
ت

، وَحُبَّ عَمَ 
َ
ك ، وَحُبَّ مَنْ يُحِبُّ

َ
ك . حُبَّ

َ
ك  حُبِّ

َ
ی إِل

بُتی رِّ
َ
 لٍ يُق

 

ی بینوایان  بارالها، از تو انجام امور خی  و ترک منکرات و دوست داشیی
؛ و چون خواستی   را می خواهم، و اینکه مرا ببخشی و به من رحم کتی
ابی که دچار فتنه نشده ام؛ و از تو   ، مرا درحال بمی  قومی را آزمایش کتی
ی کسابی که تو را دوست دارند و   محبت تو و محبت و دوست داشیی

 عملَ را می خواهم که مرا به محبت تو نزدیک گرداند. محبت 

مْ   
َ
ل  وَمَا 

ُ
ه
ْ
مِن  

ُ
مَا عَلِمْت هِ: عَاجِلِهِ وَآجِلِهِ، 

ِّ
ل
ُ
ِ ك
ْ
ی 
َ
خ
ْ
ال مِنَ   

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
أ ی 
إِبیِّ همَّ 

َّ
الل

مْ  
َ
ل وَمَا   

ُ
ه
ْ
مِن  

ُ
عَلِمْت مَا  وَآجِلِهِ،  عَاجِلِهِ  هِ، 

ِّ
ل
ُ
ِّ ك

َّ السِّی مِنَ   
َ
بِك  

ُ
عُوذ

َ
وَأ مْ، 

َ
عْل
َ
أ

مْ. 
َ
عْل
َ
 أ

 

بارالها، من از تو همه خوب  ها را می خواهم؛ چه آنچه كه می دانم و  
چه آنچه كه نم دانم، چه زودرس و چه ديررس. و از همه بدی ها به  
تو پناه می جویم؛ چه آنچه كه می دانم و چه آنچه كه نم دانم، چه  

 زودرس و چه ديررس. 
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ِّ مَا   
َ  مِنْ سری

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
، وَأ

َ
ك بِيُّ

َ
 وَن

َ
ك
ُ
 عَبْد

َ
ك
َ
ل
َ
ِ مَا سَأ

ْ
ی 
َ
 مِنْ خ

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

 .
َ
ك بِيُّ

َ
 وَن

َ
ك
ُ
 بِهِ عَبْد

َ
 عَاذ

 

ت از تو خواسته  ی را می خواهم كه بنده و پيامی  بارالها، من از تو خی 
ت از آن به تو پناه   ی به تو پناه می جویم كه بنده و پيامی  است، و از سری

 جسته است. 

 مِنَ   
َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
وْ عَمَلٍ، وَأ

َ
وْلٍ أ

َ
يْهَا مِنْ ق

َ
بَ إِل رَّ

َ
، وَمَا ق

َ
ة
َّ
جَن
ْ
ل
َ
 ا
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

اءٍ  
َ
ض
َ
ق لَّ 

ُ
جْعَلَ ك

َ
ت  
ْ
ن
َ
أ  
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
وَأ عَمَلٍ،  وْ 

َ
أ وْلٍ 

َ
ق مِنْ  هَا 

ْ
مِن بَ  رَّ

َ
ق وَمَا  ارِ، 

َّ
الن

ا.  ً ْ ی 
َ
 لِی خ

ُ
ه
َ
يْت
َ
ض
َ
 ق

 

بار الها، من از تو بهشت و هر سخن و عملَ كه مرا به آن نزديک كند،  
را می خواهم. و از دوزخ و هر سخن و عملَ كه مرا به آن نزديک كند،  
به تو پناه می برم. و از تو می خواهم كه هر قضای را كه بر من مقرر 

 ای، برای من خی  قرار دهی. كرده 

ی    ِ
ظتی

َ
واحْف  ،

ً
قاعِدا مِ 

َ
بالِِسْلَ ی  ِ

تی
ْ
ظ
َ
واحْف  ،

ً
قائِما مِ 

َ
بالِِسْلَ ی  ِ

ظتی
َ
احْف همَّ 

َّ
الل

 .
ً
 ولا حاسِدا

ً
وّا
ُ
ی عَد  ب ِ

ْ
مِت

ْ
ش
ُ
، ولا ت

ً
مِ راقِدا

َ
 بالِِسْلَ

 

بار الها، مرا در حال ايستاده، نشسته و خوابيده با اسلام حفظ كن، و 
 دشمن و حسود را به وسيله من شاد مكن. 

  
ُ
ه
ُ
زَائِن

َ
َ خ

َ لِّ سری
ُ
 مِنْ ك

َ
 بِك

ُ
، وأعُوذ

َ
 بِيَدِك

ُ
ه
ُ
ی ْ خزائِن

َ
لِّ خ

ُ
 مِنْ ك

َ
ك
ُ
ی أسْأل

همَّ إِبیِّ
َّ
الل

 .
َ
 بِيَدِك

 

ی كه گنجينه هايش نزد توست را می خواهم،  بارالها، من از تو هر خی 
ی كه گنجينه  هايش نزد توست، به تو پناه می جویم. و از هر سری

وَمِنْ     ،
َ
مَعَاصِيك یَ  وَبَی ْ ا 

َ
ن
َ
بَيْن يَحُولُ  مَا   

َ
يَتِك

ْ
ش
َ
خ مِنْ  ا 

َ
ن
َ
ل سِمْ 

ْ
اق همَّ 

َّ
الل

يَا. 
ْ
ن
ُّ
ا مَصَائِبَ الد

َ
يْن
َ
 عَل

ُ
ن هَوِّ

ُ
ِ مَا ت

ی يَقِی 
ْ
، وَمِنَ ال

َ
ك
َ
ت
َّ
ا بِهِ جَن

َ
ن
ُ
غ
ِّ
بَل
ُ
 مَا ت

َ
اعَتِك

َ
 ط

 



 

18 

ای به ما عطا كن كه ميان ما و نافرمابی  بار الها، از ترس خودت به اندازه 
اندازه  به  طاعتت  از  و  شود،  حايل  به  هايت  را  ما  بده كه  ما  به  ای 

ی به اندازه های ای به ما عطا كن كه مصيبتبهشتت برساند، و از يقی 
 دنيا را بر ما آسان گرداند. 

ا 
َّ
 مِن

َ
 الوارث

ُ
ه
ْ
ا، وَاجْعَل

َ
ن
َ
ا مَا أحْيَيْت

َ
تِن وَّ

ُ
ا، وق

َ
بْصَارِن

َ
ا بأسْمَاعِنا، وَأ

َ
عْن
ِّ
همَّ مَت

َّ
، 1الل

ا 
َ
ن
َ
جْعَلْ مُصيبَت

َ
 ت
َ
ا، وَلَ

َ
ان
َ
 مَنْ عَاد

َ
ا عَلَ

َ
ن صُُْ

ْ
ا، وَان

َ
مَن
َ
ل
َ
 مَنْ ظ

َ
ا عَلَ

َ
أرَن
َ
وَاجْعَلْ ث

ا  
َ
يْن
َ
 عَل

ْ
ط
ِّ
سَل
ُ
 ت
َ
ا، وَلَ

َ
مِن
ْ
 عِل

َ
غ
َ
 مَبْل

َ
ا، وَلَ

َ
ن مِّ
َ
َ ه َ ی 

ْ
ك
َ
يَا أ

ْ
ن
ُّ
جْعَلِ الد

َ
 ت
َ
ا، وَلَ

َ
ی دِينِن ِ

فی
ا. 
َ
 يَرْحَمُن

َ
 مَنْ لَ

 

ومندی بهره بار الها، ما را تا زنده  ، بينابی و نی  مند گردان، ايم از شنوابی
و آن را وارث ما قرار ده، و انتقام ما را از كش كه به ما ستم كرده است  
وز گردان، و مصيبت  ، و ما را بر كش كه با ما دشمتی كرده است پی  بگی 
ين دغدغه ای ما و نهايت  ما را در دين مان قرار مده، و دنيا را بزرگیی

 بر ما رحم نم كند.   دانش ما قرار مده، و كش را بر ما مسلط مكن كه

   
َّ
رَد
ُ
 أ
ْ
 بك أن

ُ
عوذ

َ
لِ، وأ

ْ
 بك من البُخ

ُ
، وأعُوذ ِ

ی عوذ بك من الجُی ْ
َ
ی أ
همَّ إبی

َّ
الل

 . ِ
ْ
ی 
َ
ابِ الق

َ
نيا وعَذ

ّ
ةِ الد

َ
ن
ْ
 بك من فِت

ُ
لِ العُمر، وأعوذ

َ
 إِل أرذ

 

ترين عمر، و از فتنه دنيا  بار الها، من از بزدل، بخل، بازگشت به پست
 و عذاب قی  به تو پناه می برم. 

بِهِ    مُ 
َ
عْل
َ
أ  
َ
ت
ْ
ن
َ
أ وَمَا  مْرِي، 

َ
أ ی  ِ
فی ی  ِ
افی وَإِسْرَ  ، ، وَجَهْلَِی ی ِ

تی
َ
طِيئ

َ
لِی خ فِرْ 

ْ
اغ همَّ 

َّ
الل

دِي. 
ْ
 عِن

َ
لِك

َ
لُّ ذ

ُ
، وَعَمْدِي، وَك ی ِ

تئ
َ
ط
َ
، وَخ زْلِی

َ
ي، وَه

ِّ
فِرْ لِی جِد

ْ
همَّ اِغ

َّ
، الل ی

 مِتیِّ

 

 
 يعنی: قدرت شنوايی و بینايی ما را پس از ضعف ديگر اعضاي ما تا زمان مرگ بر ما باقی بدار. 1
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آن  به  تو  آنچه  و  در كارهايم،  اسراف  ام،  نادابی  خطاهايم،  الها،  بار 
خطاهايم،  آگاه ام،  شوخی  جديت،  الها،  بار  ببخشا.  من  بر  را  تری 

 عمدهايم، و همه آنچه نزد من است را بر من ببخشا. 

  . ی ِ
تی
ْ
ق
ُ
، وَارْز ی ِ

، وَعَافِتی ی ِ
دِبی
ْ
، وَاه ی ِ

، وَارْحَمْتی فِرْ لِی
ْ
همَّ اغ

َّ
 الل

 

بر من رحم كن، هدايت  ببخشا،  مرا  الها،  ده، و  ام كن، عافيتبار  ام 
 روزی ام عطا كن. 

فِرْ  
ْ
اغ
َ
، ف

َ
ت
ْ
ن
َ
 أ
ّ َ
وبَ إِلَ

ُ
ن
ُّ
فِرُ الذ

ْ
 يَغ

َ
ا، وَلَ ً ثِی 

َ
مًا ك

ْ
ل
ُ
شِی ظ

ْ
ف
َ
 ن
ُ
مْت

َ
ل
َ
ی ظ

همَّ إِبیِّ
َّ
الل

حِيمُ.  ورُ الرَّ
ُ
ف
َ
غ
ْ
 ال
َ
ت
ْ
ن
َ
 أ
َ
ك
َّ
، إِن ی ِ

، وَارْحَمْتی
َ
دِك

ْ
 مِنْ عِن

ً
فِرَة

ْ
 لِی مَغ

 

بار الها! مرا بر ادای ذکر و شکر و عبادت نیکوی خود یاری نما، ای بار  
الها! من بر خود ظلم زیادی کرده ام و بجز تو کس دیگری گناهان را 
نم آمرزد، پس مرا از نزد خود مغفرت کن و بر من رحم کن، یقینا که 

 .  تو بخشاینده و مهربان هستی

   
َ
وَبِك  ،

ُ
بْت

َ
أن  

َ
يْك

َ
وَإِل  ،

ُ
ت
ْ
ل
َّ
وَك
َ
ت وَعَليْك   ،

ُ
ت
ْ
آمَن  

َ
وَبِك  ،

ُ
مْت

َ
سْل
َ
أ  
َ
ك
َ
ل همَّ 

َّ
الل

 .
ُ
اصَمْت

َ
 خ

 

ده  ام، و بر تو توكل ام، و به تو ايمان آورده بارالها، من خود را به تو سیر
 ام. ام، و به ياری تو به مجادله پرداختهام، و به سوی تو بازگشتهكرده 

  
َ
ذِي لَ

َّ
ال  ُّ الحَی  

َ
ت
ْ
ن
َ
أ  ، ی

تی
َّ
ضل

ُ
ت  
ْ
أن  

َ
ت
ْ
ن
َ
أ  
ّ َ
إلَ  

َ
إله ؛ لا 

َ
تِك بعزَّ  

ُ
أعُوذ ی 

إبی همَّ 
َّ
الل

 .
َ
ون

ُ
سُ يَمُوت

ْ
، وَالجِنُّ والِن

ُ
مُوت

َ
 ت

 

تو   جز  حق  بر  معبود  هيچ  جویم كه  می  پناه  عزتت  به  من  الها،  بار 
، تو زنده  ی، و جن و انس می  نيست، از اينكه گمراهم كتی ابی كه نم می 

ند.   می 
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َ
 مُوجِبَاتِ رَحْمَتِك

َ
ك
ُ
ی أسْأل

همَّ إبیِّ
َّ
 1الل

َ
فِرَتِك

ْ
 مِنْ 2، وَعَزَائِمَ مَغ

َ
لامَة ، والسَّ

ارِ. 
َّ
 مِنَ الن

َ
جَاة

َّ
ةِ، والن

َّ
 بالجَن

َ
وْز
َ
، والف لِّ بِرٍّ

ُ
 مِنْ ك

َ
نِيمَة

َ
مٍ، والغ

ْ
لِّ إث

ُ
 ك

 

های مغفرتت، و سلامتی از  بار الها، من از تو موجبات رحمتت، و عزم 
وزی به بهشت، و نجات از آتش  هر گناه، و بهره  مندی از هر نيکی، و پی 
 را مسئلت دارم. 

  . ی ِ
فی
ْ
ی رِز ِ

 لِی فی
ْ
ارِي، وَبَارِك

َ
ی د ِ

عْ لِی فی
، وَوَسِّ ی ت ِ

ْ
ن
َ
فِرْ لِی ذ

ْ
همَّ اغ

َّ
 الل

 

ام را بر من وسعت ده، و در روزی ام  بار الها، گناهم را ببخش، خانه 
 بركت قرار ده. 

  .
َ
ت
ْ
 أن
ّ َ
ها إلَ

ُ
 لا يَمْلِك

ُ
ه
َّ
، فإِن

َ
 وَرَحْمَتِك

َ
لِك

ْ
ض
َ
 مِنْ ف

َ
ك
ُ
ی أسْأل

همَّ إبیِّ
َّ
 الل

 

بارالها، من از فضل و رحمتت درخواست می كنم، زيرا هيچ كس جز تو  
 مالک آنها نيست. 

   
َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
حَرقِ، وَأ

ْ
رَقِ، وَال

َ
غ
ْ
مِ، وَال

ْ
هَد
ْ
ي، وَال

ِّ
د َ
 مِنْ الییَّ

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

  
َ
سَبِيلِك ی  ِ

فی  
َ
مُوت

َ
أ  
ْ
ن
َ
أ  
َ
بِك  

ُ
عُوذ

َ
وَأ مَوْتِ، 

ْ
ال  
َ
د
ْ
عِن  

ُ
ان

َ
يْط

َّ
الش ی  ِ

تی
َ
ط بَّ

َ
خ
َ
يَت  

ْ
ن
َ
أ

ا. 
ً
دِيغ

َ
 ل
َ
مُوت

َ
 أ
ْ
ن
َ
 أ
َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
بِرًا، وَأ

ْ
 مُد

 

اينكه   و   ، ی سوخیی شدن،  غرق   ، ی ريخیی فرو  سقوط،  از  من  الها،  بار 
شيطان در لحظه مرگ بر من مسلط شود، و اينكه در راه تو در حال  

م، به تو پناه می برم.  م، و اينكه در حال گزيده شدن بمی   فرار بمی 

 
شود. المفاتیح في شرح المصابیح  يعني: اعمال، اقوال و صفاتی که به سبب آنها رحمت تو شامل حالم می 1

(2 /304) 
)عزائم(: جمع عزيمه، ويژگی هايی است كه انسان به آنها عزم می كند؛ يعنی آنها را قصد می كند، از   2

قصد قلب و جديّت در آن؛ يعنی از تو آن ويژگی هايی را می خواهم كه به سبب آنها مغفرت تو  
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من    بك  وأعوذ  جيعُ، 
ْ
الض سَ 

ْ
بِئ فإِنه  الجُوع،  من  بك  عوذ 

َ
أ ی 
إِبی همَّ 

َّ
الل

 .
ُ
سَتِ البِطانة

ْ
 الخِيانة، فإِنها بِئ

 

 به تو پناه می برم، زيرا بد همدمی است، و از 
ى

الها، من از گرسنکی بار 
 خيانت به تو پناه می برم، زيرا بد پناهگاهی است. 

هَرَمِ،   
ْ
وال لِ، 

ْ
بُخ
ْ
وال  ، ِ

ی والجُی ْ سَلِ، 
َ
ك
ْ
وال العَجْزِ،  مِنَ   

َ
بِك  

ُ
أعُوذ ی 

إبی همَّ 
َّ
الل

ةِ 
َ
ةِ، والعَيْل

َ
ل
ْ
ف
َ
سْوَةِ، والغ

َ
رِ، 1والق

ْ
ق
َ
 مِنَ الف

َ
 بِك

ُ
ةِ، وأعُوذ

َ
ن
َ
مَسْك

ْ
ةِ، وال

َّ
ل
ِّ
، والذ

  
َ
بِك  

ُ
وأعُوذ ياءِ،  والرِّ مْعَةِ،  اقِ، والسُّ

َ
ف
ِّ
والن  ،

َ
اق
َ
ق
ِّ
سُوقِ، والش

ُ
والف رِ، 

ْ
ف
ُ
وَالك

امِ. 
َ
سْق

َ
ِ الأ

ئ ِّ صِ، وَسَت  َ َ ی 
ْ
امِ، وَال

َ
جُذ

ْ
ونِ، وَال

ُ
جُن
ْ
مِ، وال

َ
مَمِ، والبَك  مِنَ الصَّ

 

ی، قساوت قلب، غفلت،  ، تنبلَ، بزدل، بخل، پی 
بارالها، من از ناتوابی

فسق،  فقر، كفر،  از  و  جویم.  می  پناه  تو  به  مسكنت  و  ذلت،  فقر، 
(، جنون، جذام، 

ى
شقاق، نفاق، مشهور شدن، ريا، و از كری، لال )گنکی

 پیش، و بيماری های بد به تو پناه می برم. 

لِمَ  
ْ
ظ
َ
 أ
ْ
ن
َ
 مِنْ أ

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ةِ، وَأ

َّ
ل
ِّ
ةِ، وَالذ

َّ
قِل
ْ
رِ، وَال

ْ
ق
َ
ف
ْ
 مِنَ ال

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
 أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

مَ. 
َ
ل
ْ
ظ
ُ
وْ أ
َ
 أ

 

بارالها، من از فقر، كمبود، ذلت، و اينكه ستم كنم يا بر من ستم شود،  
 به تو پناه می برم. 

البادِيَةِ    جارَ   
َّ
فإن المُقامَةِ؛  ارِ 

َ
د ی 

فی السوءِ  جارِ  مِنْ   
َ
بِك  

ُ
أعُوذ ی 

إبیِّ همَّ 
َّ
الل

لُ.  حَوَّ
َ
 يَت

 

بارالها، من از همسايه ای بد در سرای اقامت به تو پناه می جویم؛ زيرا  
ی می تواند جابههمسايه باديه   جا )متحول( شود. نشی 

عَاءٍ   
ُ
بَعُ، وَمن د

ْ
ش
َ
 ت
َ
س  لَ

ْ
ف
َ
عُ، وَمن ن

َ
ش
ْ
 يَخ

َ
بٍ لَ

ْ
ل
َ
 مِنْ ق

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

عِ.  رْبــَ
َ
ءِ الأ

َ
لَ
ُ
ؤ
ُ
 مِنْ ه

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
عُ، الل

َ
ف
ْ
 يَن

َ
مٍ لَ

ْ
 يُسْمَعُ، وَمن عِل

َ
 لَ
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بار الها، من از قلت  که خشوع نم کند، نفش که سی  نم شود، دعابی 
که استجابت نم گردد، و علم که نفع نم رساند به تو پناه می جویم.  

 بار الها، من از اين موارد چهار گانه به تو پناه می جویم. 

 بك من يومِ السوءِ، ومنْ ليلةِ السوءِ، ومنْ ساعة السوءِ،  
ُ
ی إعوذ

هم إبی
َّ
الل

ی دارِ المُقامة. 
 ومنْ صاحبِ السوءِ، ومنْ جارِ السوءِ فی

 

ی بد، و همسايه ای   بار الها، من از روز بد، شب بد، ساعت بد، همنشی 
 بد در سرای اقامت به تو پناه می برم. 

ی أسألك الجنة وأستجی  بك من النار.  
هم إبی

َّ
 الل

 

پناه می   از  آتش دوزخ  تو  تو بهشت را می طلبم و به  از  الها، من  بار 
 جویم. 

ينِ.  
ِّ
ی الد ِ

ی فی
هتی
ِّ
ق
َ
همَّ ف

َّ
 الل

 

 بار الها، مرا در دين آگاه گردان. 

مُ.  
َ
عْل
َ
 أ
َ
 لِمَا لَ

َ
فِرُك

ْ
غ
َ
سْت
َ
مُ، وَأ

َ
عْل
َ
ا أ
َ
ن
َ
 وَأ

َ
 بِك

َ
ِك

ْ سری
ُ
 أ
ْ
ن
َ
 أ
َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
 الل

 

ک ورزم در حال كه می دانم، به تو پناه   بار الها، من از اينكه به تو سری
 می جویم، و برای آنچه نم دانم از تو آمرزش می خواهم. 

مًا.  
ْ
ی عِل ِ

بی
ْ
، وَزِد ی ِ

عُتی
َ
ف
ْ
ی مَا يَن ِ

مْتی
ِّ
، وَعَل ی ِ

تی
َ
مْت
َّ
ی بِمَا عَل ِ

عْتی
َ
ف
ْ
همَّ ان

َّ
 الل

 

مند گردان، و آنچه را كه  ای بهره   بار الها، مرا از آنچه به من آموخته
 برايم سودمند است به من بياموز، و بر دانشم بيافزا. 

  .
ً
لَ بَّ

َ
ق
َ
 مُت

ً
بًا، وَعَمَلَ يِّ

َ
ا ط

ً
ق
ْ
افِعًا، وَرِز

َ
مًا ن

ْ
 عِل

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
 الل

 

پذيرفته  ه، و عمل  ی پاکی  تو علم سودمند، روزی  از  را  بارالها، من  شده 
 مسئلت دارم. 



 

23 

مْ   
َ
وَل  

ْ
يَلِد مْ 

َ
ل ذِي 

َّ
ال  
ُ
مَد الصَّ  

ُ
حَد

َ ْ
الأ  

ُ
وَاحِد

ْ
ال  

َ
ك
َّ
ن
َ
بِأ  

َّ
يَا اللَّ  

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
أ ی 
إِبیِّ همَّ 

َّ
الل

حِيمُ.  ورُ الرَّ
ُ
ف
َ
غ
ْ
 ال
َ
ت
ْ
ن
َ
 أ
َ
ك
َّ
ی إِن وب ِ

ُ
ن
ُ
فِرَ لِی ذ

ْ
غ
َ
 ت
ْ
ن
َ
 أ
ٌ
حَد

َ
وًا أ

ُ
ف
ُ
 ك
ُ
ه
َ
نْ ل

ُ
مْ يَك

َ
 وَل

ْ
د
َ
 يُول

 

ی  نيازى، بار الها، من از تو می خواهم ای الله، که تو يگانه ای يكتای ب 
زاده  نه  زاده كه  نه  و  نيست، كه  شدهای  تو  همانند  هيچ كس  و  ای، 

 . ، زيرا تو بخشنده مهربابی  گناهانم را ببخشابی

   
َ
ك
َ
 ل
َ
ِيك

َ  سری
َ
 لَ

َ
ك
َ
، وَحْد

َ
ت
ْ
ن
َ
 أ
َّ
 إِلَ

َ
ه
َ
 إِل

َ
، لَ

َ
حَمْد

ْ
 ال

َ
ك
َ
 ل
َّ
ن
َ
 بِأ

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

ومُ،   يُّ
َ
ُّ يَا ق رَامِ، يَا خَی

ْ
ك ِ
ْ
لِ وَالِ

َ
جَلَ

ْ
ا ال
َ
رْضِ، يَا ذ

َ ْ
مَوَاتِ وَالأ  يَا بَدِيعَ السَّ

ُ
ان
َّ
مَن
ْ
ال

 
َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
 وأ
َ
ة
َّ
جَن
ْ
 ال
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
ارِ.  إِبیِّ

َّ
 مِنَ الن

 

بار الها، من از تو می خواهم به اينكه ستايش از آن توست، هيچ معبود  
يکی برای تو نيست، ای بخشنده،  برحق جز تو نيست، تنهابی و هيچ سری

، ای صاحب جلال و اكرام، ای زنده  ای آفريننده ای آسمان  ی ها و زمی 
ای قراردهنده، من بهشت را از تو می طلبم، و از آتش به تو پناه می  

 برم. 

   ،
ُ
مَد لصَّ

َ
، ا
ُ
حَد

َ ْ
لأ
َ
، ا
َ
ت
ْ
ن
َ
 أ
َّ
 إِلَ

َ
ه
َ
 إِل
َ
، لَ

َّ
 اللَّ

َ
ت
ْ
ن
َ
 أ
َ
ك
َّ
ن
َ
 أ
ُ
هَد

ْ
ش
َ
ی أ
بیِّ
َ
 بِأ
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
الل

 .
ٌ
حَد

َ
وًا أ

ُ
ف
ُ
 ك
ُ
ه
َ
نْ ل

ُ
مْ يَك

َ
، وَل

ْ
د
َ
مْ يُول

َ
، وَل

ْ
مْ يَلِد

َ
ذِي ل

َّ
ل
َ
 ا

 

 ، الها، من از تو می خواهم به اينكه گواهی می دهم تو الله هستی بار 
ای و نه  هيچ معبود برحق جز تو نيست، يگانه، ب  نيازى، كه نه زاده 

 ای، و هيچ كس همانند تو نيست. شدهزاده

فورُ.  
َ
ابُ الغ وَّ

َّ
نت الت

َ
، إنك أ َّ ب عَلَی

ُ
فِر لی وت

ْ
 ربِّ اغ

 

پذير   توبه  تو  زيرا   ، بپذير  را  من  توبه  و  ببخش،  مرا  پروردگارا، 
 ای. وبخشنده

ا    ً ْ ی 
َ
 خ
َ
حَيَاة

ْ
 ال
َ
ی مَا عَلِمْت ِ

حْيِتی
َ
قِ، أ

ْ
ل
َ
خ
ْ
 ال

َ
 عَلَ

َ
رَتِك

ْ
د
ُ
يْب، وَق

َ
غ
ْ
 ال
َ
مِك

ْ
همَّ بِعِل

َّ
الل

 . ا لِی
ً ْ ی 
َ
 خ
َ
اة
َ
وَف
ْ
 ال
َ
ا عَلِمْت

َ
ی إِذ ِ

تی
َّ
وَف
َ
، وَت  لِی
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بار الها، به علم غيبت و قدرتت بر آفرينش، مرا زنده نگه دار تا زمابی  
ان آنگاه كه مرگ برايم خی  است.   برايم خی  است، و مرا بمی 

ى
 كه زندگ

ی    ِ
فی حَقِّ 

ْ
ال  
َ
لِمَة

َ
 ك
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
وَأ ةِ، 

َ
هَاد

َّ
وَالش يْبِ 

َ
غ
ْ
ال ی  ِ

فی  
َ
ك
َ
يَت
ْ
ش
َ
خ  

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
أ همَّ 

َّ
الل

  
َ
لَ عِيمًا 

َ
ن  
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
وَأ  ، غِتیَ

ْ
وَال رِ 

ْ
ق
َ
ف
ْ
ال ی  ِ

فی  
َ
صْد

َ
ق
ْ
ال  

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
وَأ بِ، 

َ
ض
َ
غ
ْ
وَال ا 

َ
ض الرِّ

 
َ
سْأ
َ
طِعُ، وَأ

َ
ق
ْ
ن
َ
 ت
َ
  لَ
ی  عَی ْ

َ
ة رَّ
ُ
 ق
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
، وَأ

ُ
د
َ
ف
ْ
  يَن

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
اءِ، وَأ

َ
ض
َ
ق
ْ
 ال
َ
اءَ بَعْد

َ
ض  الرِّ

َ
ك
ُ
ل

  
َ
إِل  

َ
وْق

َّ
وَالش  ،

َ
وَجْهِك  

َ
إِل رِ 

َ
ظ
َّ
الن  

َ
ة
َّ
ذ
َ
ل  
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
وَأ مَوْتِ، 

ْ
ال  
َ
بَعْد عَيْشِ 

ْ
ال  
َ
بَرْد

ةٍ. 
َّ
ةٍ مُضِل

َ
ن
ْ
 فِت

َ
ةٍ، وَلَ َّ اءَ مُصُیِ َّ َ ِ صْی

ْ
ی 
َ
ی غ ِ

 فی
َ
ائِك

َ
 لِق

 

بار الها، از تو ترس در نهان و آشكار می خواهم، و از تو كلمه ای حق را  
ميانه تو  از  و  خواهم،  می  غضب  و  رضا  غنا در  و  فقر  در  را  روی 

 ب  پايان می خواهم، و از تو خنکی چشم ب   میی 
خواهم، و از تو نعمتی

انقطاع می خواهم، و از تو رضايت پس از قضا را می خواهم، و از تو  
 پس از مرگ را می خواهم، و از تو لذت نگاه به وجهت، و  

ى
خنکی زندگ

ر و فتنه گمراه   كننده می خواهم. شوق ديدارت را در غی  حال صْی

دِينَ.  
َ
 مُهْت

ً
اة
َ
د
ُ
ا ه
َ
ن
ْ
يمَانِ، وَاجْعَل ِ

ْ
ةِ الِ

َ
ا بِزِين

َّ
ن يِّ
َ
همَّ ز

َّ
 الل

 

يافته  كنندگان هدايت بار الها، ما را به زينت ايمان بيارا، و ما را هدايت 
 گان قرار ده. 

  
َ
ك
َ
د
ْ
 عِن

ُ
ه ی حُبُّ ِ

عُتی
َ
ف
ْ
، وَحُبَّ مَنْ يَن

َ
ك ی حُبَّ ِ

تی
ْ
ق
ُ
همَّ ارْز

َّ
 الل

 

بار الها، محبت خودت، و محبت كسابی كه دوستی شان نزد تو برايم  
 سودمند است، را به من عطا كن. 

حِبُّ  
ُ
 لِی فِيمَا ت

ً
ة وَّ
ُ
 ق
ُ
ه
ْ
اجْعَل

َ
حِبُّ ف

ُ
ا أ ی مِمَّ ِ

تی
َ
ت
ْ
ق
َ
همَّ مَا رَز

َّ
 الل

 

وبی بار الها، هر چه به من روزی كرده ای كه دوستش دارم، آن را نی 
 برای من در آنچه دوست داری قرار ده. 

  . حِبُّ
ُ
ا لِی فِيمَا ت

ً
رَاغ

َ
 ف
ُ
ه
ْ
اجْعَل

َ
حِبُّ ف

ُ
ا أ ی مِمَّ

 عَتیِّ
َ
وَيْت

َ
همَّ وَمَا ز

َّ
 الل
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بازداشته من  از  را كه  چه  هر  و  الها،  را بار  آن  دارم،  دوستش  ای كه 
 فراغتی برای من در آنچه دوست داری قرار ده. 

رِ،  
ْ
د ةِ الصَّ

َ
ن
ْ
وَفِت عُمُرِ، 

ْ
ال لِ، وَسُوءِ 

ْ
بُخ
ْ
، وَال ِ

ی جُی ْ
ْ
ال مِنَ   

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
أ ی 
إِبیِّ همَّ 

َّ
الل

 . ِ
ْ
ی 
َ
ق
ْ
ابِ ال

َ
 وَعَذ

 

بار الها، من از بزدل، بخل، بدی عمر، فتنه ای سينه، و عذاب قی  به  
 تو پناه می برم. 

ارِ،  
َّ
الن مِنْ حَرِّ   

َ
بِك  

ُ
عُوذ

َ
أ افِيلَ،  إِسْرَ ائِيلَ، وَرَبَّ 

َ
وَمِيك ائِيلَ  َ ْ  جِی 

همَّ رَبَّ
َّ
الل

 . ِ
ْ
ی 
َ
ق
ْ
ابِ ال

َ
 وَمِنْ عَذ

 

ائيل و ميكائيل، و پروردگار اسرافيل، من از حرارت  بار الها، پروردگار جی 
 آتش، و از عذاب قی  به تو پناه می برم. 

  . شِی
ْ
ف
َ
ِّ ن

َ ی مِنْ سری ِ
بی
ْ
عِذ
َ
دِي، وَأ

ْ
ی رُش ِ

هِمْتی
ْ
ل
َ
همَّ أ

َّ
 الل

 

 بار الها، راه رشد را به من الهام كن، و مرا از سری نفسم حفظ نما. 

عُ.  
َ
ف
ْ
 يَن

َ
مٍ لَ

ْ
 مِنْ عِل

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
افِعًا، وَأ

َ
مًا ن

ْ
 عِل

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
همَّ إِبیِّ

َّ
 الل

 

بار الها، من از تو علم سودمند را می خواهم، و از علم ب  سود به تو  
 پناه می برم. 

ا   
َ
ن رَبَّ عَظِيمِ، 

ْ
ال عَرْشِ 

ْ
ال وَرَبَّ  رْضِ، 

َ ْ
الأ السبع، وَرَبَّ  مَوَاتِ  السَّ همَّ رَبَّ 

َّ
الل

وَى
َّ
حَبِّ وَالن

ْ
الِقَ ال

َ
ءٍ، ف ْ ی

َ لِّ شی
ُ
انِ، 1وَرَبَّ ك

َ
رْق
ُ
ف
ْ
جِيلِ وَال

ْ
ن ِ
ْ
وْرَاةِ وَالِ

َّ
لَ الت ِ

ی ، وَمُییْ

يْسَ  
َ
ل
َ
لُ ف وَّ

َ ْ
 الأ

َ
ت
ْ
ن
َ
همَّ أ

َّ
اصِيَتِهِ، الل

َ
 بِن

ٌ
 آخِذ

َ
ت
ْ
ن
َ
ءٍ أ ْ ی

َ لِّ شی
ُ
ِّ ك

َ  مِنْ سری
َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
أ

 
َ
ك
َ
وْق
َ
يْسَ ف

َ
ل
َ
اهِرُ ف

َّ
 الظ

َ
ت
ْ
ن
َ
ءٌ، وَأ ْ ی

َ  شی
َ
ك
َ
يْسَ بَعْد

َ
ل
َ
خِرُ ف

ْ
 الآ

َ
ت
ْ
ن
َ
ءٌ، وَأ ْ ی

َ  شی
َ
ك
َ
بْل
َ
  ق

 
ای بيرون می آورد، و هسته را می شكافد و از آن درخت  يعنی: دانه را می شكافد و از آن خوشه 1

 خرمايی بيرون می آورد. 

 (41/  7المفهم لما أشكل من تلخیص كتاب مسلم ) 
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مِنْ  ا 
َ
نِن
ْ
غ
َ
وَأ يْنَ، 

َّ
الد ا 

َّ
عَن ضِ 

ْ
اق ءٌ،  ْ ی

َ  شی
َ
ك
َ
ون
ُ
د يْسَ 

َ
ل
َ
ف بَاطِنُ 

ْ
ال  

َ
ت
ْ
ن
َ
وَأ ءٌ،  ْ ی

َ شی
رِ. 
ْ
ق
َ
ف
ْ
 ال

 

، و پروردگار  های هفتبار الها، پروردگار آسمان ی گانه، و پروردگار زمی 
، وشكافنده دانه وهسته،  ی عرش عظيم، پروردگار ما و پروردگار همه چی 
ی كه تو   ی و فرودآورنده ای تورات و انجيل و فرقان، من از سری هر چی 

ی كه پيش  اش را گرفته ناصيه
ای، به تو پناه می برم. بار الها، تو اول هستی

ی نيست، و تو   ی ی نيست، و تو آخری هستی كه پس از تو چی  ی از تو چی 
ی  ی نيست، و تو باطتی هستی كه پايی  ی تر  ظاهری هستی كه بالای تو چی 
ی نيست، قرض ما را ادا كن، و ما را از فقر ب  نياز گردان.  ی  از تو چی 

ا   
َ
ن جِّ
َ
مِ، وَن

َ
لَ ا سُبُلَ السَّ

َ
دِن
ْ
ا، وَاه

َ
 بَيْنِن

ّ
ات

َ
 ذ
ْ
صْلِح

َ
ا، وَأ

َ
وبِن
ُ
ل
ُ
یَ ق فْ بَی ْ

ِّ
ل
َ
همَّ أ

َّ
الل

وَمَا   هَا، 
ْ
مِن هَرَ 

َ
ظ مَا   ، یَ

َ فِیی
ْ
وَال وَاحِشَ 

َ
ف
ْ
ال ا 

َ
بْن
ِّ
وَجَن ورِ، 

ُّ
الن  

َ
إل مَاتِ 

ُ
ل
ُّ
الظ مِنْ 

بْصَا
َ
ا، وَأ

َ
سْمَاعِن

َ
ی أ ِ
ا فی
َ
ن
َ
 ل
ْ
نَ، وَبَارِك

َ
بْ  بَط

ُ
ا، وَت

َ
اتِن يَّ رِّ

ُ
ا، وَذ

َ
وَاجِن

ْ
ز
َ
ا، وَأ

َ
وبِن
ُ
ل
ُ
ا، وَق

َ
رِن

بِهَا   یَ  نِی 
ْ
مُث لِنِعَمِك،  اكِرِينَ 

َ
ش ا 

َ
ن
ْ
وَاجْعَل حِيمُ،  الرَّ ابُ  وَّ

َّ
الت  

َ
ت
ْ
ن
َ
أ ك 

َّ
إن ا 

َ
يْن
َ
عَل

ا. 
َ
يْن
َ
تِممْها عَل

َ
یَ لهَا، وَأ ابِلِی 

َ
، ق

َ
يْك

َ
 عَل

 

های ما الفت برقرار كن، و ميان ما صلح و آشتی  بار الها، ميان قلب 
های سلامتی هدايت كن، و ما را از تاريکی ها به  برقرار كن، و ما را به راه 

فتنه  از زشتی ها و  را  ما  ده، و  نجات  نور  ها، چه آشكار و چه  سوی 
در گوش و  دار،  نگه  دور  قلب پنهان،  ما،  ديدگان  ما،  ما،  های  های 

همسِّان ما، و فرزندان ما بركت قرار ده، و ما را بیامرز که تو آمرزنده و  
، و ما را شاكر نعمت  كننده آنها بر خودت، و هايت، و ستايشمهربابی

 پذيرنده آنها قرار ده، و آنها را بر ما تمام كن. 

   َ ْ ی 
َ
وخ جَاح، 

َّ
الن  َ ْ ی 

َ
وخ عَاءِ، 

ُّ
الد  َ ْ ی 

َ
وخ ةِ، 

َ
ل
َ
المسْأ  َ ی 

َ
خ  

َ
ك
ُ
أسْأل ی 

ّ إبی همَّ 
َّ
الل

لْ 
ِّ
ق
َ
وث  ، ی ِ

تی
ْ
ت بِّ
َ
وث مَمَاتِ، 

ْ
ال  َ ْ ی 

َ
وخ حَيَاةِ، 

ْ
ال  َ ْ ی 

َ
وخ وابِ، 

َّ
الث  َ ْ ی 

َ
وخ العَمَلِ، 

، ی ِ
بی
َ
لْ صَلَ بَّ

َ
ق
َ
، وَت ی ِ

رَجابی
َ
عْ د

َ
، وَارْف ی ِ

قْ إيْمابی
ِّ
، وحَق ی ِ

،    مَوَازِيتی ی ِ
تی
َ
طِيئ

َ
فِرْ خ

ْ
وَاغ

ةِ. 
َّ
جَن
ْ
 مِنَ ال

َ
رجَاتِ العُلَ

َّ
 الد

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
 وَأ
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ين   وزی، بهیی ين پی 
ين دعا، بهیی ين درخواست، بهیی بار الها، من از تو بهیی

ين مرگ را مسئلت دارم، و   ، و بهیی
ى

ين زندگ ين پاداش، بهیی عمل، بهیی
ی كن، و ايمانم را تحقق بخش،   مرا ثابت قدم بدار، و ترازویم را سنگی 

، و نمازم را بپذير، و خطايم را ببخش، و ا ز تو بالاترين  و درجاتم را بالا بی 
 درجات بهشت را می خواهم. 

اهِرَهُ،   
َ
وَظ  ،

ُ
ه
َ
ل وَّ
َ
وَأ  ،

ُ
وَجَوَامِعَه  ،

ُ
وَاتِمَه

َ
، وخ ِ

ْ
ی 
َ
خ
ْ
ال  
َ
وَاتِح

َ
ف  
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
أ ی 
ّ إبی همَّ 

َّ
الل

ةِ. 
َّ
جَن
ْ
 مِنَ ال

َ
عُلَ

ْ
رَجَاتِ ال

َّ
، وَالد

ُ
ه
َ
 وَبَاطِن

 

، و پايان ، جامعیت آن، اول  بار الها، من از تو آغازهای خی  های خی 
 آن، ظاهر آن، و باطن آن، و بالاترين درجات بهشت را می خواهم. 

َ مَا    ْ ی 
َ
َ مَا أعْمَلُ، وَخ ْ ی 

َ
عَلُ، وَخ

ْ
ف
َ
َ مَا أ ْ ی 

َ
، وَخ ی ِ

َ مَا آبی ْ ی 
َ
 خ

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
ّ همّ إِبی

َّ
الل

ةِ. 
َّ
جَن
ْ
 مِنَ ال

َ
عُلَ

ْ
رَجَاتِ ال

َّ
هَرَ، وَالد

َ
َ مَا ظ ْ ی 

َ
نَ، وَخ

َ
 بَط

 

ين آنچه انجام می دهم، و   ين آنچه می آورم، بهیی بار الها، من از تو بهیی
ين آنچه   ين آنچه پنهان است، و بهیی ين آنچه عمل می كنم، و بهیی بهیی

 آشكار است، و بالاترين درجات بهشت را می خواهم. 

رَ    هِّ
َ
ط
ُ
مْرِي، وَت

َ
 أ
َ
صْلِح

ُ
رِي، وَت

ْ
عَ وِز

َ
ض
َ
رِي، وَت

ْ
عَ ذِك

َ
رْف
َ
 ت
ْ
ن
َ
 أ
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
ّ همَّ إبی

َّ
الل

رَجَاتِ 
َّ
الد  

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
وَأ  ، ی ت ِ

ْ
ن
َ
لِی ذ فِرَ 

ْ
غ
َ
وَت  ، ی ت ِ

ْ
ل
َ
رَ ق وِّ

َ
ن
ُ
، وَت ی رْخ ِ

َ
نَ ف حَصِّ

ُ
، وَت ی ت 

ْ
ل
َ
ق

ةِ. 
َّ
جَن
ْ
 مِنَ ال

َ
عُلَ

ْ
 ال

 

بار الها، من از تو می خواهم كه یادم را بلند، گناهم را برطرف، كارم را  
را   و گناهم   ، نورابی را  قلبم  محفوظ،  را  دامنم  پاک،  را  قلبم  اصلاح، 

، و از تو بالاترين درجات بهشت را می خواهم.   ببخشابی

   ، ی رُوخِی ِ
ی بَصَُِي، وَفی ِ

، وَفی ی سَمْغِی ِ
، وَفی شِی

ْ
ف
َ
ی ن ِ
 فی
َ
بارِك

ُ
 ت
ْ
ن
َ
 أ
َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
ّ همَّ إبی

َّ
الل

  ، ی عَمَلَِی ِ
، وَفی ی ِ

ی مَمَابی ِ
ی مَحْيَايَ، وَفی ِ

، وَفی لَِی
ْ
ی أه ِ

، وَفی ی ِ
قی
ُ
ل
ُ
ی خ ِ

، وَفی ی ِ
قی
ْ
ل
َ
ی خ ِ

وَفی
 
ْ
 مِنَ ال

َ
عُلَ

ْ
رَجَاتِ ال

َّ
 الد

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
، وَأ ی ِ

ابی
َ
لْ حَسَن بَّ

َ
ق
َ
ت
َ
ةِ. ف

َّ
 جَن
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روحم،   نفسم، گوشم، چشمم،  در  تو می خواهم كه  از  من  الها،  بار 
 ام، مرگم، و عملم بركت قرار دهی،  آفرينشم، اخلاقم، خانواده 

ى
ام، زندگ

 و نيکی هايم را بپذيری، و از تو بالاترين درجات بهشت را می خواهم. 

وَاءِ.  
ْ
وَاءِ، وَالأد

ْ
ه
َ
عْمَالِ، وَالأ

َ
لاقِ، وَالأ

ْ
خ
َ
رَاتِ الأ

َ
ك
ْ
ی مُن ِ

بْتی
ِّ
، جَن همَّ

َّ
 الل

 

بار الها، مرا از زشتی های اخلاق، اعمال، هواها، و بيماری ها دور نگه  
 دار. 

  .  
ْ
ی 
َ
ائِبَةٍ لِی بِخ

َ
لَّ غ

ُ
َّ ك ی

َ
فْ عَلَ

ُ
ل
ْ
 لِی فِيهِ، وَاخ

ْ
، وَبَارِك ی ِ

تی
َ
ت
ْ
ق
َ
ی بِمَا رَز ِ

عْتی
ِّ
ن
َ
همَّ ق

َّ
 الل

 

ای قانع كن، و در آن بركت قرار ده، و  بار الها، مرا به آنچه روزی داده 
ين جايگزين آن عوض كن.  ی غايب مرا به بهیی  هر چی 

ا.   ً ی حِسَابًا يَسِی  ِ
همَّ حَاسِبْتی

َّ
 الل

 

 .  بار الها، حساب مرا آسان بگی 

  .
َ
تِك

َ
، وَحُسْنِ عِبَاد

َ
رِك

ْ
ك
ُ
، وَش

َ
رِك

ْ
 ذِك

َ
ی عَلَ

عِتیِّ
َ
همَّ أ

َّ
 الل

 

 بار الها، مرا بر يادت، سپاست، و نيکی عبادتت ياری كن. 

دٍ     مُحَمَّ
َ
ك بِيِّ

َ
 ن
َ
ة
َ
ق
َ
، وَمُرَاف

ُ
د
َ
ف
ْ
يَن  

َ
عِيمًا لَ

َ
، وَن

ُّ
د
َ
يَرْت  

َ
ا لَ

ً
إِيمَان  

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ
هم إِبیِّ

َّ
الل

دِ. 
ْ
ل
ُ
خ
ْ
ةِ ال

َّ
 جَن

َ
عْلَ

َ
ی أ ِ
 صلَ الله عليه وسلم فی

 

و  باشد،  پايان  ب    كه 
نعمتی و  بازنگردد،  ايمابی كه  تو  از  من  الها،  بار 

بهشت  بالاترين  در  عليه وسلم  ت محمد صلَ الله  پيامی  با  همراهی 
 جاويدان را می خواهم. 

مَا    لِی  فِرْ 
ْ
اغ همَّ 

َّ
الل مْرِي، 

َ
أ دِ 

َ
رْش
َ
أ  

َ
عَلَ لِی  وَاعْزِمْ   ، شِی

ْ
ف
َ
ن  َّ

َ سری ی  ِ
قِتی همَّ 

َّ
الل

 .
ُ
ت
ْ
، وَمَا جَهِل

ُ
، وَمَا عَلِمْت

ُ
ت

ْ
، وَمَا عَمَد

ُ
ت
ْ
أ
َ
ط
ْ
خ
َ
، وَمَا أ

ُ
ت
ْ
ن
َ
عْل
َ
، وَمَا أ

ُ
رْت سْرَ

َ
 أ

 

ين كارهايم عزم فرما،   بار الها، مرا از سری نفسم حفظ كن، و مرا بر بهیی
ام، و آنچه را به  ام، و آنچه را آشكار كرده بار الها، آنچه را پنهان كرده 
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داده  انجام  داده خطا  انجام   
ً
عمدا را  آنچه  و  می  ام،  را  آنچه  و  ام، 

 ام، بر من ببخشای. ام، و آنچه را نم دانستهدانسته

اءِ.  
َ
عْد
َ ْ
ةِ الأ

َ
مَات

َ
، وَش وِّ

ُ
عَد
ْ
بَةِ ال

َ
ل
َ
يْنِ، وَغ

َّ
بَةِ الد

َ
ل
َ
 مِنْ غ

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
ی أ
هُمَّ إِبیِّ

َّ
 الل

شدن   خوشحال  و  دشمن،   
ى

گ چی  از  و   ، ی سنگی  بدهی  از  الها،  »بار 
 دشمن به تو پناه می برم«. 

امِ  
َ
مَق
ْ
 مِنْ ضِيقِ ال

َّ
 بِاللَّ

ُ
عُوذ

َ
، أ ی ِ

، وَعَافِتی ی ِ
تی
ْ
ق
ُ
، وَارْز ی ِ

دِبی
ْ
، وَاه فِرْ لِی

ْ
همَّ اغ

َّ
الل

قِيَامَةِ. 
ْ
 يَوْمَ ال

 

ام عطا ام ده، و سلامت ام فرما، و روزی بار الها، مرا بیامرز، و راهنمابی 
 مقام در روز قیامت. کن، پناه می 

ى
 برم به الله از تنکی

 مَنْ   
َ

ی عَلَ ِ
بی صُُْ

ْ
، وَان ی

 مِتیِّ
َ
وَارِث

ْ
هُمَا ال

ْ
، وَبَصَُِي، وَاجْعَل ی بِسَمْغِی ِ

عْتی
ِّ
همَّ مَت

َّ
الل

رِي. 
ْ
أ
َ
 بِث
ُ
ه
ْ
 مِن

ْ
ذ
ُ
، وَخ ی ِ

لِمُتی
ْ
 يَظ

 

ها را وارث من قرار ده، و  مند ساز، و آنمرا بهره بار الها، گوش و چشم 
 . وزم کن و انتقام مرا از او بگی   بر کش که به من ستم کند، پی 

  . اضِح 
َ
 ف
َ
، ولَ ز 

ْ
َ مُخ ْ ی 

َ
 غ
ً
ا
ّ
، ومَرد

ً
 سَوِيّة

ً
ة
َ
، ومِيت

ً
ة قِيَّ

َ
 ن
ً
ة
َ
 عِيش

َ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
ی أ ِ
همَّ إبی

َّ
 الل

 

 نیکو، و بازگشتی بدون خواری و 
ى

ه، و مرگ ی  پاکی 
بار الها، از تو زندگابی

 خواهم. رسوابی می 

  . ی ِ
قی
ُ
ل
ُ
حْسِنْ خ

َ
أ
َ
، ف ی ِ

قی
ْ
ل
َ
 خ

َ
ت
ْ
حْسَن

َ
همَّ أ

َّ
 الل

 

ی نیکو بگردان.   بار الها، آفرینش مرا نیکو گردانیدی، پس اخلاق مرا نی 

اتِ.  
َ
مِن
ْ
یَ وَالمُؤ مِنِی 

ْ
مُؤ
ْ
فِرْ لِل

ْ
غ
َ
همِ ا

َّ
 الل

 

 بار الها، مردان مؤمن و زنان مؤمن را بیامرز. 

ا.   ادِيًا مَهْدِيًّ
َ
ی ه

تی
ْ
ی وَاجْعَل

تتی بِّ
َ
همَّ ث

َّ
 الل

 

 کننده قرار ده. شده و هدایت بار الها، مرا ثابت قدم بدار و هدایت
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  .
ً
ا ثِی 

َ
 ك
ً
ا ْ ی 
َ
َ خ ی ِ

وبی
ُ
 أ
ْ
د
َ
ق
َ
وتِيهَا ف

ُ
ی مَنْ أ ِ

تی
ّ
 ال
َ
مَة
ْ
حِك

ْ
ی ال ِ

همَّ آتِتی
َّ
 الل

 

یابد، خی  فراوابی   را  الها، به من حکمتی عطا فرما که هر کس آن  بار 
 یافته است. 

والله أعلم، وصلَ الله وسلم علَ نبينا محمد. 
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